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VOTAGE 

E N E S P A G N E . 

Voyage de Cadix a Malaga. 

J E m'ernbarquai l e v e n d r e d i 25 m a r s , a h u i t 

heures d u m a t i n , á b o r d d ' u n petit b r i c k q u i 

venait de Y a r m o u l h et allait a M a l a g a ; 

mais c o m m e , lorsque nous apparei l lámes, i l 

élait une heure t r o p t a r d p o u r l a m a r e e , 

nous eümes la mort i f i ca t ion de v o i r d'aulres 

bátimens sort ir et s ' é l o i g n e r , tandis que 

l e n ó t r e , apres avoir l o u v o y é dans la baie 

pendant six heures , fut réduit a l a nécessité de 

laisser t o m b e r Pancre. P o u r me c o n s o l e r , j e 

saisis cette occas ion de d i n e r encoré une fois 

avec m o n aimable a m i , le comte de G r e p p i , 

et de l o g e r de n o u v e a u sous le toit hospita l ier 

de M . Duff. 

L e l e n d e m a i n , de bonne h e u r e , nous m i m e s 

á l a voi le avec u n b o n v e n t ; et avant la n u í t , 

j ' e u s , en entrant dans le détroit de G i b r a l t a r , 

n i . i 
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la satisfaction de v o i r cet o r g u e i l l e u x r o c h e ? , 

á l a vue d u q u e l toat cceur anglais doit t r i o r a -

p h e r , en se r a p p e l a n t , n o n pas tant le courage 

de ses braves défenseurs, córame l e u r g é n é -

reuse compassion p o u r les assiégeans dans le 

m o m e n t de l e u r détresse '. 

L e courant nous favor isa i t ; en sorte que 

nous diminuámes de v o i l e s , afin d'élre sürs de 

he pas dépasser M a l a g a pendant l a nuit . M a i s 

des r instant que nous fumes entres dans l a 

b a i e , et que nous eumes c o m m e n c é a aper-

c e v o i r l a v i l l e á quelque d i s t a n c e , l e vent 

t o m b a , et nous nous trouvámes deux heures 

e n c a l m e ; c e p e n d a n l , vers l a f in d u j o u r , l a 

br ise de m e r se l e v a e l nous m e n a bienlót a u 

l i e u de notre destination. 

N o u s avons a observer icí deux phénoménes 

u n i v e r s e l l e m e n t c o n n u s , m a i s q u i n'ont jamáis 

été suffisamment b i e n expl iques ; ce sont l ' é -

c o u l e m e n t constant de l 'Océan dans l a M é d i -

t e r r a n é e , et l a brise régul iere de m e r . L ' u n et 

l 'autre ont occupé l 'attention des phi losophes; 

mais leurs s o l u t i o n s , quoique satisfaisantes 

1 O n trouvera les détails du siége dontTownsend parle 

i c i , dans le 3° v o l . du Tablean de ÍEspagne moderne, 

4 e édition , page 228. 
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p o u r eux-mémes, n'ont p o i n l á m o n a v i s é c a r í é 

les difficultés dont ce sujet est enveloppé. 

L e d o c t e u r H a l l e y , dans les expér iences 

q u ' i l fit p o u r déterminer l a quanl i lé d'eau q u i 

s 'évapore de l a surface de la m e r M é d i t e r -

r a n é e , p laca u n vase d'eau salee sur des c h a r -

bons ardens, et l 'amena ainsi á l a température 

de nos étés les p l u s chauds. A u b o u t de d e u x 

heures , ayant t rouvé l a quantiié d'eau é v a p o -

r é e , et l a p r o p o r t i o n des surfaces d u vase et 

de l a m e r , i l par t i t de ees données p o u r faire 

ses calculs . 11 s 'occupa ensuite a découvrir l a 

quantité d 'eau q u i s 'écoule annuel lement dans 

l a Méditerranée p a r toutes les riviéres q u i s'y 

j é t e n t , e n établissant ses ca lculs d'aprés l e 

p r o d u i t de l a T a m i s e . II t r o u v a cette quantité 

au-dessous de ce l le de l 'évaporation, et c r u t 

avoir a insi assigné une cause suffisaute de c é 

c o u r a n t constant. Q u e les bases de ce c a l c u l 

sont inexactes ! Q u e l l e conclusión p r é c i p i t é e ! 

Sans p a r l e r de ce q u ' i l c o m p a r e la décharge d e 

courans rapides q u i se précipitent avec i m p é -

tuosité dans l a M é d i t e r r a n é e , et conservent 

l e u r fraicheur a l a distance de plusieurs l i e u x 

di^ r i v a g e , avec le p r o d u i t m e d i o c r e de l a T a * 

m i s e , q u i se m e u t d'une maniere presqu© 
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i m p e r c e p t i b l e , ct q u i est confondue avec l a 

m e r aussitótqu'elle l 'a atteinte; sansfa iremen-

l i o n , d is- je , des défauts de cette c o m p a r a i s o n , 

i l suffira de r e m a r q u e r que l a quantité d ' e a u , 

c o n t e n u e dans son vase, était amenée a l a t e m -

pérature de l 'a i r de nos étés les plus chauds; 

a lors , nous ne devons pas nous étonner q u ' i l 

ait porté l'évaptoration de l a surface de l a M é 

diterranée a d e u x cent huit m i l l i o n s de l o n -

neaux par j o u r ; mais l a surface est rarement , et 

seulement pendant quelques instans, au m é m e 

d e g r é de chaleur que l 'atmosphére e n v i r o n -

nant, parce que chaqué air de v e n t d o i t l u i faire 

é p r o u v e r de grandes variat ions dans sa t e m p é -

r a t u r e , en mélant les eaux d'une p r o f o n d e u r 

assez considerable avec celles q u i sont á l a 

surface. Dans Pintéressant Voy age de M. De-

saussure dans les Alpes , o n t rouve quelques 

expériences q u ' i l a faites sur le lac de G e n é v e , 

p a r lesquelles i l paraít que le 6 aoút 1774, l e 

thermométre de R é a u m u r , a la p r o f o n d e u r de 

cent douze pieds sous l ' e a u , se maintenait a 

hui t degrés et d e m i , tandis que prés de l a 

surface i l était a quinze d e g r é s , et á v ingt a. 

une certaine élévation dans l ' a i r . 

I c i nows trouvons cínq degrés de diflérence 
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entre la chaleur de l'atmosphére et celle de la 
surface de l'eau dans un temps calme; mais 
combien cette varialion n'aurait-elle pas été 
plus grande si le lac avait été agité par une 
tempéte, et sur-tout si les eaux avaient été 
troublées jusqu'a la profondeur de six cent 
vingt pieds, ou, a ce qu'il paraít, le thermo-
métre baissa a quatre degrés trois vingtiemes? 

II parait done que les calculs du docleur 
Halley sont mal fondés; de plus, il sera évi-
dent que méme ses conclusions sont erronées, 
si l'on considere qu'en supposant que l'évapo-
ration excede annuellement la quantité d'eau 
fournie par les riviéres, la mer Méditerranée 
devrait devenir tous les jours plus salee que 
l'Océan, jusqu'a ce qu'avec le temps elle de-
•yiendrait une masse solide de sel. 

II faut par conséquent assigner quelqu'aulre 
cause a ce phénoméne intéressant. En suppo
sant qu'il soit bien avéré qu'au détroit de 
Gibraltar l'eau de l'Océan s'écoule dans la 
Méditerranée, sans qu'il existe aucun courant 
correspondant qui la porte au debors, il doit 
y avoir quelqu'autre communication invisible 
entre la Méditerranée et l'Océan; el cela 
n'est pas improbable, quand on considere les 
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forles convuls ions que notre globe a é p r o u -

vées á certaines époques. 

L ' a u t r e phénomene qu 'on n'a pas n o n p l u s 

b i e n e x p l i q u é , est l a brise régul iére de m e r , 

O n a supposé qu'e l le ne p r o v i e n t u n i q u e m e n t 

que de l ' a c c u m u l a t i o n de la c l ia leur sur l a terre 

pendant le j o u r ; de méme que l ' o n pense q u e 

la brise de terre doit son o r i g i n e á l a d imínu-

t i o n de cette chaleur pendant i a nuit . M a i s o n 

peut se demander si la surface de l a t e r r e , 

pendant l a n u i t , devient plus f ro ide que la s u r -

face de l 'eau? S i ce la n'a pas l i e u , la brise de 

m e r ne devrai t -e l le pas d u r e r l o u l e l a n u i t ? 

mais l 'expérience p r o u v e le contraire . D a m -

p i e r r e , cet observateur e x a c t , a b i e n décr i t 

ees changemens allernatifs dans la d i r e c l i o n 

d u vent sur l a cote et a quelques l ieues d e 

t e r r e . II d i t : « L a brise de m e r c o m m e n c e e n -

« virón a n e u f heures d u m a t i n ; elle est d ' a b o r d 

« s i d o u c e , qu'el le paraít effrayée d 'approchei* 

« d u r i v a g e ; ensuite, córame si el le ne voula i t 

« pas le h e u r t e r , elle fa i l hal te , et semble préte 

« a se r e l i r e r . E l l e augmente jusqu'a m i d i , et 

« se calme e n v i r o n vers c i n q heures d u soir ». 

D'aprés le résullat de quelques expériences* 

Gonfirmées p a r mes propres observat ions , j ' a i 
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été i n d u i t a c r o i r e que l a bi'ise de m e r p r o -

v ient de l 'ascension de l a vapeur de l a m e r , 

et la brise de t e r r e de la condensat ion de cette 

vapeur. 

M . W a l t n o u s a appris q u ' u n p i e d c u b e 

d'eau peut-étre convert í en seize m i l l e pieds. 

cubes de vapeur , dans l a pression m o y e n n e d e 

notre a t m o s p h é r e ; et quoique l a vapeur f o r -

m é e p a r le s o l e i l ne soit pas s i i'are que ce l le 

formée a l a surface de l 'eau b o u i l l a n t e , n o u s 

savons cependant q u e l 'espace qu'el le o c c u p e 

et que l a forcé de son expansión sont cons ide

rables. P o u r c o n f i r m e r ce fait , j ' a i pris u n e 

fióle de douze o n c e s , a moitié p l e i n e d'eau y 

Y&\ place dedans u n l u b e d« deux pieds d e 

l o n g , d u ca l ibre d'a p e u prés u n quart d e 

p o ü c e que j ' a i luté exactement f de m a 

n i e r e a ce q u ' i l ne p u t p o i n t s 'échapper d 'a ir 

entre l u i et l e g o u l o t de l a fióle. J ' a i exposé 

au so le i l m o n appare i l ainsi p r e p a r é , et aussi-

tótil a c o m m e n e é a se f o r m e r une v a p e u r d ' u n e 

forcé suílisante p o u r va incre l a pression de l 'at-

mospbére , et faire ele ver l 'eau p a r degré dan& 

m o n t u b e , jusqu'a v i n g t - q u a t r e pouces. M a i s 

des que les n u a g e s , m é m e les p l u s m i n e e s , 

passaient devant l e s o l e i l , l ' eau descendaife 
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dans le tube avec une grande rapidité , et 

s'élevait de nouveau lentement des que les 

r a y o n s solaires reparaissaient f. A u coucber 

d u s o l e i l , lorsque toute l a vapeur était c o n -

deasée et q u ' i l s'était formé une rosee sur l a 

surface intérieure de l a fioje, l ' eau redes-

cendait de n o u v e a u , jusqu'a ce qu'el le eút 

t rouvé son n iveau. A l a fin d u j o u r l a rosee 

était ramassée sur le cóté de l a fióle q u i 

était opposé a u s o l e i l ; mais dans l a nui t e l le 

était de nouveau e n l e v é e , et l e t o u t , avant le 

m a t i n , était déposé sur l 'autre cóté le plus prés 

de l a f e n é t r e ; l a vapeur se trouvait ainsi 

toujours condensée sur le cóté q u i était re'la-

t ivement le plus f r o i d . 

C o m b i e n de fois ne v o y o n s - n o u s pas le 

so le i l dissiper u n b r o u i l l a r d épais , et le c o n 

v e r t i r en une espéce de vapeur , q u i devient 

i n v i s i b l e q u a n d le thermométre est au-dessus 

, 1 Cette expérience de uotre auteur n'est pas trés-con-

eluanle; car cette ascensión de l'eau dans le tube, qui 

avait eu lieu a chaqué apparition du s o l e i l ; peut é'tré attri-

buée a u m o i n s , en trés-grande partie, á la dilatation de 

l'air renfermé dans le haut de la fióle; dilatation qui de-

vait d immuer aussi chaqué fois que les rayons calorifiques 

du soleil étaient caches par un nuage. 
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de c i n q u a n t e - c i n q degrés ( 1 0 o de R é a u m u r ). 

M . Desaussure a remarqué sur le c o l F e r r e t , 

montagne des A l p e s , q u i surmonte FAl lée 

bianche et est é levée de quatorze cent quatre-

v i n g t - quinze toises , o u e n v i r o n sept miíle 

pieds au-dessus d u n i v e a u de l a m e r , que t o u -

tes les fois que le so le i l b r i l l e fortement sur 

cette v a l l é e , i l djssout les nuages aussitót 

qu ' i ls y entrent. M a i s ce la n 'arr ive jamáis 

vis-á-vis les g l a c i e r s ; car les nuages y étant 

altirés par l a g l a c e , i ls descendent r a p i d e m e n t , 

et s e m b l e n t , c o m m e i l P o b s e r v e , se répajndre 

sur elle \ 

E n effet, l a condensat ion subite cause ce 

m o u v e m e n t r a p i d e de l a vapeur vers cette 

étendue de matiére re fro idie . II a v u souvent 

les vapeurs descendre graduel lement d u som-

met des p l u s hauts roc l iers , aprés l e c o u c h é d u 

s o l e i l , et se c o n c e n l r e r dans le f o n d des v a l -

lées 2. Cette observat ion s'accorde avec cel le 

des m a r i n s , q u i ont remarqué que le vent est 

quelquefois p r o d u i t p a r u n s imple nuage. 

A i n s i d o n e , pendant le temps oü l a vapeur 

est p r o d u i t e , le vent souffle de l a m e r ; mais 

1 Voyage dans les A l p e s , §. 8S5. 
2 Idem , §:. 1126. 
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tant que l a condensat ion d u r e , i l v ient d e 

terre. 

N o u s profitámes d 'une j o l i e br ise de m e r y 

et aprés avoir traverso l a b a i e , nous entrames, 

dans le port . 
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M A L A G A . 

QUAND on arrive a Malaga, par mer, on 
apercoit au fond d'une profonde baie cette 
ville , environnée, du cóté de I e r r e , par de 
hautes montagnes núes, qui semblent dé-
pourvues de I e r r e , et par conséquent n'étre 
pas susceptibles de culture; mais a mesure 
qu'on en approche , l'aspect devient gra-
duellement plus agréable, les vignobles se 
voient dislinctemenl sur les cóteaux exposés 
au soleil, et tous les terrains au-dessous pa-
raissenl trés-fertiles. 

Aussilót que nous eúmes laissé lomber 
l'ancre, nous vimes arriver un officier, auquel 
je communiquai le désir que j'avais d'aller 
immédiatement a terre pour remeüre une 
lettre au marquis de Vallehermosa, capilaine 
general de la province. Aprés avoir regardé 
l'adresse et nous avoir suffisamment examines 
sous le rapport de la sanie, il nous donna la 
pratique, au grand conlenlement de nolre 

12 
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capi ta ine , q u i craignait d'étre obligé de l 'at-

tendre d e u x j o u r s , c o m m e cela arr ive q u e l -

quefois par la mauvaise h u m e u r ou la négl i -

gence de l 'officier q u i est de service. 

M a l a g a est situé dans une vallée p e u é t e n -

d u e , sur le cóté d 'un p r o f o n d r a v i n , q u i en 

été ne cont ient point d 'eau, mais q u i en h iver 

sert de l i t a une r iviére considerable. L e s 

maisons y sont hautes , les rúes étroites, q u e l -

ques-unes n'ont pas p lus de huit pieds de 

l a r g e , et d'autres n 'en ont pas tant ; toutes 

sont m a l pavees, et tel lement sales qu'elles 

passent en p r o v e r b e . Cette v i l l e est divisée en 

six paroisses, et cont ient quarante-un m i l i e 

c i n q cent quatre-vingt-douze habitans, dont 

les femmes f o r m e n l l a p o r t i o n l a plus n ó m 

brense ; car, p a r m i les personnes q u i arr ivent 

a l 'ágé de m a t u r i t é , et q u i sorteiit p o u r t r a -

v a i l l e r , i l se t r o u v e six femmes p o u r u n 

h o m m e . II y a v i n g t - c i n q c o u v e n s ; quinze 

p o u r les m o i n e s , et d i x p o u r les r e l i g i e u s e s , 

avec n e u f hópi taux , et u n beaterío. 

D e lous les b á t i m e n s , soit p u b l i c s , soit 

p a r t i c u l i e r s , le seul q u i mérite quelqu 'at ten-

t i o n , est la cathédrale , édifice c o m m e n c é en 

i 5 2 8 , e l q u i n'est pas encoré fini. II y a deux 
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cenls ans que sa construct ion a été assez avan-

cée p o u r qu'on ait p u y célébrer le service 

d i v i i i ; mais quoique l ' o n ait imposé de n o u -

velles taxes p o u r l ' achever , et que ees taxes 

aient été levées depuis plus de soixante-dix 

ans, ce bátiment n'a encoré qu'une seule l o u r 

des six indiquées dans le p l a n o r i g i n a l . Ses 

dimensions sont de trois cent soixante pieds 

de longueur , sur cent quatre-vingt de largeur , 

et cent trente-c inq de hauteur. C'est u n beau 

bát iment ; mais l a partie q u i a le plus íixé m o n 

a l t e n t i o n , est le chceur q u i est admirable p a r 

la perfect ion de ses s c u l p t u r e s , représentant 

en r e l i e f les douze apotres , et les saints les 

p l u s célebres. 

L ' é v é c h é de M a l a g a p r o d u i t cent c i n -

quante m i l l e ducats o u 16,479 ^ s t e r l . g s . 10 d . 

(395,507 f. 80 c ) ; mais le r o i dispose d ' u n tiers 

d e ce r e v e n u . L e chapitre est composé de 

l ' é v é q u e , de h u i t d i g n i t a i r e s , de douze c h a -

n o i n e s , de douze cbanoines m i n e u r s , et d u 

méme n o m b r e de prébendiers. L e d o y e n des 

dignitaires a six cents l i v . s ler l . ( i 4 , 4 ° ° f r - ) P a r 

année , et les autres quatre cent c inquante 

( 10,800 fr. ) 

L e s c o u v e n s , q u o i q u e n o m b r e u x , sont peu 
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r e m a r q u a b l e s , soit par l e u r archi tec ture , soit 

p a r aucun aulre ouvrage de l 'art . L e s F r a n -

ciscains paraissent teñir l a premiére p lace 

p a r m i les moines , et é lre sur-tout l 'objet de 

l a vénération d u bas peuple . l i s sont divises 

e n quatre o r d r e s , dont je ne connais pas les 

caracteres distinctifs. U n e personne q u i n'est 

pas amie des institutions monast iques, a été 

assez obl igeante p o u r m e d o n n e r l a d e s c r i p -

t i o n s u i v a n t e , q u i n'a r a p p o r t qu'á l e u r e x t é -

r i e u r . 

Barbe sans p o u x , et poux sans barbe , 

Barbe et p o u x , n i poux n i barbe. 

L e s C a p u c i n s paraissent étre les seuls d'entre 

les moines q u i soient des m e m b r e s útiles á l a 

société , puisqu' i ls s'adonnent au service des 

p a u v r e s ; cependant o n p o u r r a i t s'en passer, 

et les r e m p l a c e r avec beaucoup d'avantages 

p a r les Peres de l ' O r a t o i r e , o u de l a c o n g r é -

gat ion de S. P h i l i p p e de N é r i j c e u x - c i , q u o i 

que n o n lies p a r des vceux, sont p lus l a b o -

r i e u x et p l u s essentiellement útiles que tous 

les réguliers de la horde monastique, 

U n de mes amis s'étant retiré p o u r q u e l 

ques jouns avec d'autres jeunes gens dans 
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l a maiscm de cette c o n g r é g a t i o n , p o u r s 'oc-

cuper de lecturcs pieuses, de priéres et d e 

médilations, avant de r e c e v o i r l ' E u c h a r i s t i e 

a P a q u e s , j ' a l l a i le v is i ter dans s a r e l r a i t e , et 

je fus charmé d u soin et de l 'at tent ion que ees 

peres mettaient a p r é p a r e r leurs esprits p o u r 

cette solennité. 

, J ' y r e t o u r n a i le soir p o u r entendre le ser

món pénitentiel et l e miserere. Q u a n d , se lon 

l 'usage , les lumiéres furent é te intes , et q u e 

l a flagellation, a c c o m p a g n é e d u miserere t 

eut c o m m e n c é , o n v i t c l a i r e m e n t , par l a 

ferveur de l e u r d é v o t i o n et l a v é h é m e n c e 

particuliére avec l a q u e l l e i ls usaient de l a 

d i s c i p l i n e , que ees p é n i t e n s , o u p r o f o n d é -

ment penetres d u sentiment de leurs fautes, 

désiraient , d 'une m a n i e r e p e u commune^ 

d'appaiser u n D i e u offensé, o u q u e , se m é -

prenant sur sa n a t u r e , i l s souhaitaient a r -

d e m m e n t l u i p l a i r e p a r leurs souffrances v o -

lontaires. II est triste de v o i r que les Peres 

de l ' O r a t o i r e , si dignes de respect p o u r l e u r s 

bonnes i n t e n t i o n s , n'aient pas c o n c u l ' idée 

de réformer leurs péni tens , plutót q u e d e les 

flalter et de les t r o m p e r p a r l a vaine espe

rance d 'expier leurs peches de cette maniere . 
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Ces peres font usage de l a d isc ip l ine les 

m e r c r e d i s et vendredis vers sept heures d u 

soir , parce que c'est le m o m e n t o i i , immédia-

l e m e n t aprés v é p r e s , i ls récitent leurs m a 

t ines ; mais tous les ordres r e l i g i e u x q u i se 

lévent a m i n u i t p o u r le m é m e o b j e t , e x é -

cutent leurs flagellations a cette é p o q u e ; et 

p lusieurs le font avec une telle v i o l e n c e , que 

les places oü i ls étaient sont encoré teintes de 

sang dans l a matinée. L ' é v é q u e de M a l a g a , 

quoique distingué par sa bienfaisance et sa 

p i é t é , et quoique l ' o p i n i o n genérale le regarde 

c o m m e e x e m p t de s o u i l l u r e , use en s e c r e t , 

d i t - o n , d 'une d i s c i p l i n e plus sévére que c e l l e 

des moines les p lus zélés. 

C e b o n é v é q u e , n o n content de l i v r e r a insi 

son corps aux v e r g e s , consacre encoré plus 

de la moitié de ses biens a n o u r r i r les pauvres, 

q u i s'assemblent tous les matins a sa por te 

p o u r r e c e v o i r c h a c u n une petite p iéce de 

m o n n o i e ; i l s se dispersent ensuite dans les 

c o u v e n s , o u i ls ne manquent jamáis d 'avo ir 

d u p a i n et d u b o u i l l o n . 

O u l r e ces bienfaiteurs généraux, p lus ieurs 

négocians sont d'une générosité remarquable 

dans les dons qu'i ls font aux p a u y r e s ; et p a r a i i 
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e u x i l n'en est a u c u n q u i se dist ingue plus que 

D . Joseph M a r t i n i s , également célebre par l ' é -

tendue de ses connaissances , l 'empressement 

q u ' i l met a i n v i t e r á sa t a b l e , et l a bonté 

secourable avec laquel le i l aide tous les m a l -

heureux. L e s pauvres sont toujours b i e n v e -

nus a sa p o r t e ; i ls y r e c o i v e n t de l ' a r g e n t , et 

tous les jours son p o t au feu c u i t p o u r eux. 

S o n a m i le p lus i n t i m e m'a assuré q u ' i l l e u r 

d o n n e de ses p r o p r e s mains, p lus de hui t cents 

l i v . sterl. p a r année ( i 9 , 2 0 0 f r . ) . V e r s les o n z e 

heures d u m a t i n , i ls c o m m e n c e n t a f o u r m i l l e r 

autour de sa m a i s o n ; jeunes et v i e u x , íaibles 

et r o b u s t e s , h o m m e s , f e m m e s , enfans , tous 

couverts de hai l lons et devores p a r l a v e r -

m i n e ; l a , assis p a r t e r r e , i ls se l i v r e n t tous á 

l ' o c c u p a t i o n l a p l u s dégoütante jusqu'a l ' h e u r e 

de l a d i s t r i b u t i o n de l a v iande et de l a soupe; 

aprés q u o i i l s se couchent p o u r d o r m i r , o u se 

dispersent dans les rúes p o u r m e n d i e r , e n 

v a r i a n t l e u r s p l a n s , córame o n peut l ' i m a -

g i n e r , suivant l a différence des saisons. 

II n'est pas étonnant qu'avec de tels e n -

c o u r a g e m e n s , les mendians abondent a M a 

laga , oü les fainéans n 'ont r i e n q u i les engage 

a. travai l ler , et oü les mauvais sujets sont assu-

111. 2. 
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res de ne pas m a n q u e r de p a i n , lorsqu' i ls 

a u r o n t dissipé tout ce qu' i ls possédent. A u s s i 

v o i t - o n dans cette v i l l e p e u de traces d ' indus-

t r i e , tandis que l a sá lete , l a m a l p r o p r e t é , 

1 ' immoralité, le v i c e , la misére et la pauvreté, 

conséquences inevitables d 'une charité u n i -

vei'selle et m a l - e n t e n d u e , s'y font r e m a r q u e r 

a chaqué pas. N ' e s t - i l pas é v i d e n t , d'aprés 

c e l a , que ceux q u i trouvent les m o y e n s d e 

faire t r a v a i l l e r les p a u v r e s , sont leurs p lus 

grands a m i s , tandis que ceux q u i les n o u r -

rissent tous i n d i s t i n c t e m e n t , doivent étre mis 

a u n o m b r e de leurs plus grands ennemis. 

L a m u l t i t u d e de mendians q u i infestent 

toutes les r ú e s , est l a m a r q u e d 'une mauvaise 

p ó l i c e ; et certa inement i l n 'y a pas de v i l l e 

q u i ait p lus de raison de se p l a i n d r e a ce sujet 

q u e M a l a g a . P e n d a n t quelque t e m p s , je n e 

pouvais pas c o m p r e n d r e p o u r q u o i , dans toutes 

les maisons oü je soupais, o n m e faisait l o u -

j o u r s a c c o m p a g n e r , jusqu'a m o n l o g e m e n t , 

p a r u n domest ique m u n i d'une l u m i é r e ; mais 

ayant une fois observé au maítre de l a m a i s o n 

que ce so in était parfaitement i n u t i l e , p u i s -

que les étoiles donnaient beaucoup de c i a r t e , 

«t que l a distance était p e u cons iderable , o n 
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m ' a p p r i t que ce domestique et cette lumíére 

n'étaient pas seulement c o m m o d e s , mais e n 

coré nécessaires p o u r l a sürelé i n d i v i d u e l l e , 

parce que les vols et les meurtres étaient f ré-

quens pendant l a nui t . E n effet, durant m o n 

séjour dans cette v i l l e , u n officier q u i r e t o u r -

nait seul a son l o g e m e n t , fut assailli dans l a 

rué par des v o l e u r s ; et ayant v o u l u faire q u e l -

que résistance, l ' u n d'eux l u i p longea u n p o i -

g n a r d dans le d o s , pendant q u ' u n autre l e 

vo la . S o i x a n t e - d i x meurtres avaient eu l i e u 

dans les seize m o i s p r é c é d e n s , et pas u n des 

m e u r t r i e r s n'avait c o m p a r u en justice : l ' o n 

m ' a assuré de bonne part q u e , dans une seule 

a n n é e , cent c i n q personnes avaient été assas-

sinées. U n e grande négl igence et une d o u -

c e u r d é p l a c é e , avaient eu le m é m e résultat 

á C a d i x , jusqu'a l 'époque o u le comte O ' R e i l l y 

e i i fut n o m m é gouverneur . II en faudrait u n 

p a r e i l á M a l a g a ; i l y entreprendrai t les m é m e s 

t r a v a u x , q u i probablement auraient le m é m e 

succés. 

L a forme d u g o u v e r n e m e n t m u n i c i p a l d e 

M a l a g a est e x c e l l e n t e , mais l ' adminis t ra t ion 

e n est mauvaise. L e g o u v e r n e u r q u i est a l a 

tete de ce département , représente l e r o i , et 
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est lu i -méme r e p r é s e n t e , l o r s q n ' i l est absent; 

p a r le corregidor et son alcalde mayor; l e 

p r e m i e r est c o m m e l e m a i r e de nos c o m m u -

nautés , et le d e r n i e r r e m p l i t l 'office de j u s t i -

c ier . L ' u n et l 'autre sont á l a n o m i n a t i o n d e 

l a c o u r o n n e . L ' a l c a l d e fait sa r o n d e au c o m -

m e n c e m e n t de l a n u i t , et se fait suivre par u n 

escrivano. 

D e u x des regidores o u échevins président 

a l e u r t o u r pendant u n mois . I ls ont le p r i -

v i lége de vendré l e u r p l a c e , o u de se n o m m e r 

u n successeurj mais s'ils négl igent de d i s -

poser de l e u r office de l e u r v i v a n t , i l v a p a r 

succession a l e u r béritier, soit f i l s , o u f r é r e , 

s'ils sont hijos de la ciudade 3 o u c i toyens 

l i b r e s ; s'ils ont acheté l e u r p l a c e , i l s p e u v e n t 

aisément se l a faire r e m b o u r s e r . 

Les alcaldes de barrio, o u officiers de p ó 

l i c e , sont au n o m b r e de douze , d o n t six sont 

n o m m é s p a r les regidores, et les autres p a r 

l e peuple . I l s por tent des petites baguettes , 

et se proménent dans les r ú e s , d e u x heures 

c h a c u n , toutes les nui ts . I ls o n t , jusqu 'au 

m a t i n , l e p o u v o i r d'arréter les personnes sus-

p e c t e s , et peuvent r e q u e r i r l 'assistance des 

mi l i ta i res . 
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Ualguasil mayor, choisi par les regidores 

daus l e u r c o r p s , est c o m m e notre commissaire 

de quart ier , et son autorité est p lus étendue 

que cel le des alcaldes de barrio, car i l a l e 

p o u v o i r d'arréter dans tout le d i s l r i c t , c e p e n -

dant i l est toujours soumis a Valcalde mayor, 

et obl igé de l u i r e n d r e c o m p t e de toutes ses 

acl ions. 

L e s escribanos, o u uotaires p u b l i c , sont 

au n o m b r e de v i n g t - q u a t r e , p o u r examiner 

les témoins et écr ire les minutes . A u c u n e dé-

pos i t ion ne peut étre recue que par e u x , n i au-

c u n jugement prononcé que sur l e u r rapport . 

11 y a d e u x síndicos choisis annuel lement 

par le p e u p l e , p o u r v e i l l e r a ce que les i n -

téréts du r o i ne soient pas lézés dans la per-

ception des r e v e n u s , et a ce que le peuple 

ne soit pas opprimé. L ' u n est soumis a l ' ap-

p r o b a t i o n d u g o u v e r n e m e n t , tandis que son 

associé est indépendant de l a c o u r . C e t off i-

c i e r , n o m m é Personero del común, est , d 'a-

prés sa patente de création , datée d u 5 m a i 

1766, c o m m e u n t r i b u n r o m a i n , armé de son 

veto dans Passemblée des regidores, p a r m i 

lesquels i l siége , et p e u t , dans tous les temps, 

c o m m u n i q u e r avec le r o i , soit par le t t res , 
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soit en p e r s o n n e , l o r s q u ' i l l u i convient d e 

d e m a n d e r une audience. L e s regidores n e 

p e u v e n t , sans son consentement , rég ler l e 

p r i x des d e n r é e s ; et l o r s q u ' i l est r e g l é , i ls i n s -

pectent l a qualité de ces denrées. 

\Jalcalde mayor actué!, peu respecté p o u r 

son extérieur, encoré moins p o u r les facultes 

de son e s p r i t , et q u i ne s'est pas montré i n a c -

cessible a l a c o r r u p t i o n , semble n 'avoir n i 

l a v o l o n t é , n i le p o u v o i r de répr imer l a r a -

pacité des escrivanos , o u n o t a i r e s , q u i p r e n -

nent des présens de droi te et de gauche , ar-

rétent le cours de l a justice en faisant de faux 

r a p p o r t s , et sont toujours p r é l s , p o u r de 

l ' a r g e n t , a l ibérer les plus v i l s criminéis. D e 

l a v ient le p r o v e r b e : 

O bien ! O mal! Tienta al escribano. 

S i les magistrats ne font pas tous leurs ef-

forts p o u r exécuter les lo is avec la p lus 

grande r i g u e u r , Ies meurtres , les assassinats, 

a insi que les excés et les v io lences de tout 

g e n r e , d o i v e n t devenir fréquens, dans une 

contrée o ü , chaqué fois que le vent soufle d u 

cóté de t e r r e , toutes les passions sont e n -

flammees et portees , chez quelques i n d i v i d u s , 
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jusqu'a l a f rénés ie ; c e p e n d a n t , c'est dans 

c e p a y s q u e l a jus t ice , lorsqu'e l le parvient á 

s'éveiller, p o u r s u i t les criminéis avec des pas 

lents et i n c e r t a i n s , p o u r v e n g e r l ' o u b l i des 

lois. O n cite une foule d 'cxemples de criminéis 

q u i sont m o r t s , oubliés dans les p r i s o n s ; 

d'autres , quoique ayant recu l a sentence d e 

m o r t , se sont mariés , ont eu une nómbrense 

postér i té , et ont été conduits au s u p p l i c e 

lorsque tout souvenir de l e u r c r i m e était 

effacé. U n de mes amis me d i t , a M a l a g a , 

avoir v u p e n d r e une femme q u i était e n 

p r i s o n depuis n e u f a n s , p o u r a v o i r e m p o i -

sonné d e u x maris et une b e l l e - m é r c 

L e pretexte o r d i n a i r e de cette n é g l i g e n c e , 

est le désir de découvr ir les c ó m p l i c e s , e u 

examinant le c r i m i n e l a diverses r e p r i s e s , et 

en faisant des recherches d'aprés ses a v e u x ; 

mais i l est m a l h e u r e u x que ce délai fasse 

m a n q u e r le b u l de l a just ice . 

E n é t é , les habitans de ces régions b r i l 

lantes , se renferment dans leurs maisons p e n 

dant le j o u r , p o u r se préserver , aulant q u ' i l 

est poss ib le , de l ' a r d e u r d u s o l e i l ; mais des 

que la chaleur accablante a fait p lace a la fraí-

eheur d u soir , i ls s o r t e n t , et l o r s q u ' i l fait nui t ¿ 
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les jeunes gens se baignent dans l a m e r p e n 

dant des heures enliéres. L e s deux sexes sont 

separes, et se t iennent a une distance c o n v e -

nable . Dans ces momens , l ' endroi t o u sont 

les femmes est gardé par des sentinelles dont 

les armes sont chargées. S i u n h o m m e était 

assezindiscret p o u r n a g e r jusqu'auprés d 'e l les , 

i l c o u r r a i t r i sque de sa v i e . A u s s i , toutes les 

fois q u ' u n jeune h o m m e est determiné á 

pénétrer dans cet e n d r o i t , i l se déguise e n 

f e m m e ; et se disant au service d'une des b e l -

l e s , i l passe sans éíre observé. 

Cet te habitude de se b a i g n e r tous les s o i r s , 

n 'a pas tant p o u r but le p la is i r que le désir 

d 'entretenir l a santé; c'est u n m o y e u d ' o b v i e r 

a u x inconvéniens que fait é p r o u v e r u n e c h a -

l e u r aussi forte. C e p e n d a n t , malgré cette p r é -

c a u t i o n , les maladies, suite d u reláchement des 

fibres , sont Irés-fréquentes, sans p a r l e r d e 

celles q u i p r o v i e n n e n t de l'irritabilité des 

nerfs a l a suite de l e u r faiblesse. L e s fiévres 

t ierces et putr ides régnent avec une l e l l e 

v i o l e n c e dans ce p a y s , que l 'án passé i l m o u r u t 

p lus de trois m i l l e personnes dans l'hópilal de 

S. Juan de Dios, outre untrés-grand n o m b r e 

dans l a v i l l e et dans ses envirous. 
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Jñ me t r o u v a i á M a l a g a dans l a Semaine 

S a i n l e , et quoique les cérémonies n'aient pas 

l a méme solennité qne celles de B a r c e l o n e , i l 

y régne pourtant assez de p o m p e p o u r p r o -

c u r e r beaucoup d'amusement au peuple . 

L e j e u d i m a t i n , l 'hostie sacrée fut déposée 

dans u n mausolée q u ' o n avait e levé a grands 

frais p o u r cet o b j e t ; et o n attacba une des trois 

clefs q u i le fermaient au co l de l 'évéque , q u i 

laissa quelques chanoines p o u r garder le m a u 

solée pendant l a n u i t , et se r e t i r a p o u r a l ler 

díner avec treize pauvres auxquels i l lava e n -

suite les p ieds . 

L e soir o n chanta le miserere, accompagné 

d'une musique si d o u c e , et avec une tel le 

expression , q u ' i l était d i f f i c i l e , a q u e l q u ' u n 

doué d ' u n p e u de sensibi l i té , de reteñir ses 

larmes. 

L e v e n d r e d i a sept heures d u m a t i n , prés 

de d i x m i i l e ames s'assemblérent dans la grande 

place p o u r v o i r passer les p r o c e s s i o n s ; mais 

a u m o m e n t oü u n c r u c i f i x en lra i t p a r u n cóté 

de l a p l a c e , et oü le d isc ip le b i e n aimé et l a 

Sainte - V i e r g e paraissaient de l ' a u t r e , u n e 

subite et forte ondee forca l a m u l t i l u d e d e 

se dissiper p o u r chercher u n a b r i . A i n s i l e 



5.6 V O Y A G E 

inalheur voulut que la renconlre du fils et de 
la mere ne put avoir lieu;sans cela ils auraient, 
aiusi que plusieurs autres images différentes, 
joué leur role. Saint-Jean devait témoigner 
son chagrín en levant ses mains au ciel, la 
Sainte-Vierge se serail évanouie et tout le 
peuple aurait fondu en larmes. 

Le soir chacun se rendit a la cathédrale, 
les lumieres sacrées furent éteintes , et le 
miserere se répéta, apres qu'on eut transporté 
l'hostie du sépulcre au grand autel. Ceci doit 
étre un moment précieux pour un bon calho-
lique ; car il peut oblenir mille soixante jours 
d'indulgences, chaqué fois qu'ilrépéte: « Loués 
« soient les coeurs sacres de Jésus et de la 
« Vierge ». 

o 

Le samedi matin, la résurrection fut an-
noncée avec toutes les marques ordinaires de 
la joie la plus éclatante, et chacun se prepara 
a cclébrer la féte. Pour cet effet on avait amené 
la nuit precedente au marché plus de mille 
agneaux, et d'aprés l'exemple des Israélites, 
chaqué famille qui était en état d'en acheter 
un, s'empressait de célébrer le souvenir de la 
Páque chrétienne. Les lumiéres furent ral-
lumées et consacrées; et pour représenter le 
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bri l lant flambeau de l ' ég l ise , o n placa prés de 

l 'autel u n cierge de douze pieds de b a u t , et 

de douze pouces de diamétre et p e r c é par 

c i n q clous. L e s pénitens q u i assistent a cette 

cérémonie obtiennent quatre-vingts jours d ' i n -

d u l g e n c e , d o n t l a va leur peut-étre est imée, 

soit en a r g e n t , soit en austérité c o r p o r e l l e ; 

parce que , suivant ce que nous a p p r e n d M . 

G i b b o n , q u i dans ce cas est u n ténioin c o m 

petan! , quatre l i v . ster l . (96 fr.) p o u r les riches, 

n e u f schell ings (10 fr. 80 c.) p o u r les p a u v r e s , 

o u trois m i l l e coups de f o u e t , sont égaux a l a 

pénitence d'une année. 

J e r e m a r q u a i l e so ir p lus ieurs centaines 

d'agneaux ornes de rubans de c o u l e u r , et 

conduits dans les rúes p a r de petits garcons. 

L e marché continué a en étre f o u r n i pendant 

les trois j o u r s de P a q u e s , durant lesquels ces 

animaux e n t r e n l sans p a y e r de d r o i t s ; landis 

que dans d'autres t e m p s , les veaux et les 

agneaux q u i entrent dans l a v i l l e sont emre-

gistrés au b u r e a u des millones, o u i l s payent 

u n d r o i t de quatre p o u r cent de l a v a 

leur. 

L e pays des e n v i r o n s de M a l a g a paraít sau-

vage et inégal . L e s montagnes sont hautes , 
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pointues, raboteuses, et leur sommel est dé-
nué de terre; on cultive cependant la vigue 
par-tout ou elle peut pousser. Le roe au-des-
sous des fragmens rompus de schiste, est de 
üierre calcaire et de niarbre. Les arbres frui-
tiers sont le caroubier, le figuier, l'amandier, 
la vigne, l'oranger et le citronnier, ainsi que 
l'aloés qui y produit son fruit piquant en telle 
abondance, que la dime en est estiméc a trente 
mille réaux ou trois cents livres sterling par 
an, (7,5oo fr.) h 

1 Celte plante dont parle ici Townsend, n'est proba-
blement pas un aloes, mais la rac/uette ( cactus apuntia), 
plante grasse qui produit un fruit ¿pineux que les Espa-
gnols aiment beaucoup. Ces plantes forment 7 dans cer-
tains cantons de l'Espagne, des espéces de buissons sur 
des masses de rochers arides ; prés de la est une cabane oü 
se tient le propriétaire dans la saison de la maturité des 
fruits pour les vendré aux amateurs; ce fruit a á peu prés 
la forme d'une figue , d'oü lui est venu son nom espagnol, 
higa de palo (figue debois); i l estgarni d'épines, que les 
Espagnols savent óter avec beaucoup de dextérité; Pinté-
rieur est d'un jaune rougeátre, d'une saveur fade; i l 
colore en rouge les uriñes de ceux qui en raangent. La 
feuille de cette plante offre un remede tres-réputé pour la 
guéríson des douleurs de rhumatisme ; pour cela , on la 
fait rólir au four , on lacoupe ensuite dans son épaisseur, 
on en applique la moitie toute chaude sur la partie ma-
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L e p r i n c i p a l p r o d u i t de ce pays est le v i n . 

L e s vignes sont cult ivées avec beaucoup de 

peine et de dépense ; car outre les tailles ordi»-

n a í r e s , q u i ont l i e u deux fois par an et l a 

v e n d a n g e , toute l a terre doit étre r e m u é e 

d e u x fois au p i e d de chaqué plante. A v a n t 

l ' h i v e r o n l a rassemble autour d u cep afin 

que le p i e d puisse rester sec et sain pendant 

l a saison h u m i d e ; et avant les grandes c h a -

leurs de l ' é t é , o n l 'écarle afin qu'el le puisse 

reteñir l 'eau p o u r que l a v i g n e ne souffre pas 

de l a sécheresse. 

L o r s q u ' o u considere que ces vignes sont 

toujours situées sur le penchant des co l l ines 

les plus exposées aux rayons d u s o l e i l , o n peut 

aisément c o n c e v o i r que l e t rava i l en doít étre 

p é n i b l e , et que les gens q u i remplissent cette 

tache avec une assiduité s o u t e n u e , ne peuvent 

pas passer p o u r fainéans. II n 'y a pas de pays 

sur la terre oü les paysans supportent plus 

pat iemment l a c h a l e u r , l a so i f , l a f a i m , et q u i 

soient capables de p lus de constance au t r a v a i l 

que ce m é m e peuple q u i a été accusé d ' i n -

dolence. Q u a u t a m o i , je suis persuade,d'aprés 

lade, et la douleur cede ordinaireraeut a cette chaleur 
«jui se conserve assez, long-temps. 
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ce que j ' a i p u observer et receuill ír p a r ou'i 

diré , que si les Espagnols des provinces inté-

r ieures ne sont pas occupés , on ne doit l 'at-

t r i b u e r n i au c l i m a t , n i a l e u r caractére , 

mais a l a négl igence d u gouvei 'nement o u 

aux autres causes accidentelles dont nous 

avons deja parlé et donné l ' e x p l i c a t i o n . 

L a c u l t u r e de l a v igne est s i coíiteuse ( o n 

prétend qu'el le égale les trois quarts d u p r o 

dui t ) q u ' i l n 'y a que les terres q u i ne peuvent 

étre mises en ble q u i y soient consacrées. 

P lus ieurs de celles q u i produisaient des vignes 

en abondance sont maintenant incubes. S u i -

vant le c a l c u l d 'Osorio q u i écrivait vers 

la fin d u d e r n i e r s iéc le ,3 et | gal lons de v i n 

( 1 2 l i t r e s ) , q u i soiit le p r o d u i t de deux fois 

autant de grappes,, au sort ir d u pressoir , c o ú -

tent au l a b o u r e u r u n sche l l ing et deux pences 

( i f . 4 o c ) ; c'est le p r i x a u q u e l i l s e v e n d d a n s l e s 

vil lages, lorsque l a récolte est abondante.Quoi-

que l a quantité des terres deslinées a l a c u l t u r e 

de l a v igne soit beaucoup d i m i n u é e , i l y a 

encoré dans le d istr ic t de M a l a g a quatorze 

m i l l e pressoirs , employés part icui iérement a 

faire les bons v ins q u i , s'ils sont b l a n c s , sont 

appelés v i n de m o n l a g n e , d'aprés l a nature 
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d u s o l , et s'ils sont r o u g e s , l e u r c o u l e u r l e u r 

fait d o n n e r le n o m de vino tinto, que nous 

connaissons sous le n o m de Tinto1. 

P o u r d o n n e r plus de corps á ces v ins et Ies 

rendre plus d o u x qu' i ls ne le seraient, on laisse 

extrémement múrir le r a i s i n , et aprés avoir 

coupé la grappe, o n l 'expose au sole i l p o u r en 

laisser é v a p o r e r toute l 'humidité , aprés q u o i , 

quand o n Papressée et mis le v i n en bar iques , 

o n y méle une p o r t i o n convenable de s irop v i -

n e u x épaissi .Quelques-unesdesderniéres expé

riences de M . J o h n M u r p h y , ont p r o u v é que 

les montagnes de M a l a g a , peuvent p r o d u i r e 

u n v i n b lanc léger et agréable , d'une qualité 

égale au m e i l l e u r v i n de X e r é s . P o u r cet eíTet, 

l o r s q u ' i l a c u e i l l i le f r u i t , i l détache les raisins 

de l a g r a p p e , avant que de les jeter sur l e 

pressoir. J ' e n a i goüté en A n g l e t e r r e , et a sa 

table en E s p a g n e , et je l ' a i t rouvé supérieur 

au v i n de X e r é s q u ' o n boit o r d i n a i r e m e n t ; et 

je ne doute pas que chaqué année i l ne l ' a -

mél iore , jusqu'a ce q u ' i l puisse étre c o m 

paré au m e i l l e u r de ces vins. 

1 Le mot tinto designe en general un vin rouge; ainsi 
on distingue le tinto de Malaga, de Rota, d'Alicante, etc. 
des vins blaucs de ces méraes pays. 
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M . M u r p h y v e n d ce v i n seize l ivres s ter l ing 

Je tonneau de t r e n t e - c i n q gallons ( 3 8 4 f r a n c s 

les 53o l i l r e s ) , l ivré á b o r d des va isseaux; 

landis que le b o n v i n de X e r é s se v e n d v i n g t -

quatre l ivres ster l . ( 5 7 6 francs) , et est souvent 

melé d'eau-de-vie. L e b o n v i n de montagne se 

v e n d de treize a seize l ivres ster l ing ( d e 3 i 2 

á 384 francs) le t o n n e a u , suivant sa qualité et 

son age. 

II est r e c o n n u q u ' i l entre chaqué a n n é e , 

dans le p o r t de M a l a g a , huit cents a m i l l e vais

seaux , dont a p e u prés u n dixiéme sont E s p a -

g n o l s ; l ' e x p o r t a t i o n en v i n , f r u i t , hu i le et-

p o i s s o n , est estimée a e n v i r o n trois cent so i -

xante-quinze m i l l e l i v r e s s ter l ing par an ( 9 

m i l l i o n s de francs) ; mais elle a quelquefois été 

íníiniment plus considerable . U n e a n n é e , M . 

B l a r l i n i s seul e x p o r t a c i n q m i l l e tonneaux de 

v i n , et d'autres négocians une quantité p r o -

port ionnée á l e u r c o m m e r c e o r d i n a i r e . L a 

peche est ce l le des a n c h o i x , d o n t , dans les 

années de grande a b o n d a n c e , o n a v e n d u jus

qu'a d i x m i l l e ¿aricas, de deux q u i n t a u x c h a -

cune. 

J e v i s i l a i dans une petite excursión autour 

de l a v i l l e , la Victoria, couvent báti dans l a 
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v a l l é e , entre la v ie i l l e forteresse m a u r e , et l a 

montagne sur laquel le F e r d i n a n d érigea sa 

batterie. M o n g u i d e , q u i était u n b o n v i e u x 

m o i n e , s'efíbrcait de m'amuser avec une suite 

de contes relatifs a cet endroi t et au m o t i f q u i 

l 'avait fait ainsi h o n o r e r ; mais m o n attention 

était fixée ailleui's p a r quelques personnes fort 

occupées a arracher l 'avoine d ' u n tres - b o n 

c h a m p de froment . D'aprés l a méthode des 

Espagnols de v a n n e r l e u r g r a i n aprés l ' a v o i r 

fait fouler aux pieds pas les j u m e n s , i l doit étre 

fort sale; tandis qu'avec la machine toute 

s imple dont j ' a i deja parlé, et dont le t a m b o u r 

et les p r i n c i p e s ont été décrits p a r P a p i n , 

i is pourra ient s 'éviter l a pe ine d 'arracher 

l ' a v o i n e , et t iendraient leurs terres beaucoup 

plus propres . 

II est bien étonnant que cette b e l l e machine 

ne soit pas m i e u x c o n n u e , et qu'el le n'ait pas 

été encoré u n i v e r s e l l e m e n t a d o p t é e ! L e d o c 

teur P a p i n l ' i n v e n t a en 1689, seulement dans 

l e dessein d'élever l 'eau et de r e n o u v e l e r l ' a i r 

dans les mines profondes; mais en H o l l a n d e o n 

l 'a adoptée dans l a prat ique de l ' agr icu l ture 

p o u r vanner le ble. C e g r a n d p h i l o s o p h e p u b l i a 

sadécouverte dans u n ouvrage précieux, appelé 

n i . 5 
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Recueil de diverses piéces concernant queU 

ques nouvelles machines , imprimé a Cassel 

en i 6 g 5 . II appelait sa machine Rotatilis suc-

tor et pressor. 

J e me suis arrété sur ce su je t , parce q u ' u n 

c h a n d e l i e r , a L o n d r e s , a prétendu derniére-

ment en avoir été l ' inventeur , et a pr is én c o n -

séquence u n brevet d ' i n v e n t i o n , q u o i q u ' i l soit 

évident que n i l a machine , n i le but p o u r l e -

q u e l elle peul-étre employée ne puissent é tre 

regardés c o m n i e une nouveauté. 

J e r e m a r q u a i , prés d u c o u v e n t de Victoria, 

une argüe bleue marneuse , dont sont faits les 

vases de terre appelés búcaros et alcarra

zas, q u i servent dans cette part ie de P E s p a -

gne p o u r raffraíchir l 'eau. II est r e m a r q u a b l e 

q u e , lorsque le vent brülant de terre r é g n e , l e 

l i q u i d e exposé dans ces vases devient aussi 

f r o i d que s ' i l avait été enterré dans de l a n e i g e ; 

tandis que s ' i l est exposé a Pinf luence d u vent d e 

l 'est, i l ne tarde pas a s'échauffer 1 . N o u s devons 

1 Cette fraicheur de l'eau dont parle notre auteur, de
vient encoré plus sensible par le contraste de la grande 
chaleur que fait éprouver le vent brúlant de terre avec 
J'eau rafraíchie ; car si on se baigne dans la mer ces jours-
l a , on la trouve d'un froid glacé, quoique sa température-
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observer, pour expliquer ce fait, que ees bú
caros étant poreux, laissent filtrer l'eau, de 
maniere qu'elle couvre la surface extérieure 
du vase córame une rosee; dans cet état, lors-
qu'elle est exposée au vent sec de la terre, 
l'évaporation s'effectue avec rapidité, et le 
froid se produit dans la méme proportion; 
tandis que le vent de l'est passant sur la sur-
face de la mer, se sature d'hurnidité, et non-
seulement est incapable d'occasionner l'éva
poration et d'augmenter la fraicheur, mais i l 
agit comme une vapeur chaude, et produit 
un effet contraire. 

Les effets de l'évaporation ne se manifes-
tent nulle part d'une maniere plus frappante 
que dans les Indes orientales, oü, pour pro-
duire de la glace, on creuse de larges fossés 
dans des plaines étendues, on les remplit pres-
qu'entiérement de roseaux, on place dessus 
des terrines tres-basses non-vernies, po-
reuses, et remplies d'eau bouillante ; ees ter
rines exposées ainsi pendanl la nuit á l'in-
fluence de la brise de terre, se raffraíchissent, 
et on voit se former avant le matin, sur la 

ne soit pas thermométriquement plus basse que les jours 
précódens. 
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surface de l ' e a u , une péllicule de glace q u i 

est d'autant plus épaisse que le vent a été p l u s 

chaud. 

L o r s q u e je fus r e v e n u de l a Victoria, l e 

jeune c o m t e de V i l l a l e a z a r , a q u i j ' a i les plus 

grandes obl igat ious ainsi qu'a son p é r e , p o u r 

les attentions dont i l s m'ont c o m b l é , me p r o 

posa de m o n t e r á cheval p o u r a l ler avec l u i 

v o i r s a m a i s o n de campagne appelée le Retiro. 

C'est en effet une b e l l e r e t r a i t e , située sur u n 

t e r r a i n en pente au p i e d des m o n t a g n e s , et 

p e u é lo ignée de l a m e r , dont l a vue , ainsi que 

ce l le de M a l a g a , c o n l r i b u e n t inf in iment á e m -

b e l l i r le coup-d'ceil . C'est une m a i s o n trés-

a n c i e n n e , q u i a l a forme d 'un cháteau ; mais 

c o m m e i l n'a jamáis été fortifié , i l n'avait p r o -

bablement été destiné qu'a p r e v e n i r les visites 

í ioctures des pirates maures. L e s nombreuses 

fontaines d u jardín sont jol ies et b i e n fournies 

d'eau. L e s arbres fruit iers sont magnif iques. 

L e s o r a n g e r s , l i m o n i e r s , c i t ronniers , t i l l e u l s , 

o l i v i e r s , a b r i c o t i e r s , figuiers , amandiers , et 

les v ignes sont éntremeles agréablement. S i 

j 'avais p u p r o l o n g e r m o n séjour á M a l a g a , 

j 'aurais sürement visité souvent cet endroit 

dél icieux. 
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T a n d i s que j'assistais dans l a ca lhédra le , 

aux solennités de Paques , je fis connaissance 

avec une personne que le hasard avait placee 

prés de n i o i , et q u i aprés a v o i r répondu a mes 

questions et m'avoir expliqué les cérémonies 

q u i m e frappaient le p l u s , eut l a bonlé de 

m ' i n v i t e r a a l ler d i e z elle. Enchanté de la fran-

chise des manieres de cet i n d i v i d u , j ' a c c e p -

tai son i n v i t a t i o n , et m e rendís avec luí dans 

s o n logement o u j 'eus le b o n h e u r de trouver» 

dans la personne de son p é r e , u n des h o m m e s 

les plus aimables et les plus spir i tuels q u i 

m ' a i e n l honoré de l e u r amitié et de l e u r 

es l i m e . 

Q u a n d je fus plus lié avec cette f a m i l l e , 

m o n n o u v e l a m i , appeló D . Fé l ix Solesco » 

m'engagea a a l ler avec l u i passer quelques. 

jours a sa carnpagne. C o m m e j 'étais prés d e 

m o n départ , m o n temps était préc ieux -y mais 

i l y avait tant de cordialité dans son i n v i t a 

t i o n , q u ' i l me fut impossibie de le refuser. 

L e jeudi , 12 a v r i l * nous quittámes la v i l l e , e l 

dir igeant notre route vers l 'ouest , nous a r r i -

vámes en p e u d'heures a Sa int-Car los , p r é s 

éfAroyo de la Miel; dans le voisinage de 

cet e n d r o i t , les montagnes étaient encoré 
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convertes de neiges . C'est l a que D . Félix venait 

d 'achever une maison spacieuse, avec un vaste 

j a r d i n r e m p l i de tout ce que le sol et le e l imat 

pouvaient p r o d u i r e ; l a m a i s o n , q u o i q u e grande, 

était peu elegante et manquait de goút. C o m m e 

l ' o n consulte par-tout Putilité, sans s'enibarras-

ser de Papparence extér ieure , les poulal iers 

et le toit aux porcs étaient places á la p r i n c i ^ 

palé face de la maison. II n 'y a pas dans tout l e 

bátiment une seule piéce c o m m o d e , n i l a 

m o i n d r e s y m é l r i e ; tous les appartemens sont 

épars et sans o r d r e , c o m m e si P o n avait báti 

sans p l a n . L a table élait servie avec l a p lus 

g r a n d e abondance, et P o n n 'y voyait que de l a 

vaisselle p í a t e ; mais on y re trouvai t le m é m e 

défaut de g o ú t que dans les appartemens , 

c o m m e s ' i l avait été decide d'avancé que dans 

cette m a i s o n l ' o n ne verra i t r i e n de moderne. 

L e fils a í n é , ma premiére connaissance, m e 

p a r u t ne s 'occuper de r i e n , tandis que le se-

c o n d , jeune h o m m e trés-actif , surve i l la i t les 

l a b o u r e u r s , et dans Poccasion travai l la i t avec 

eux. 

L e terra in que D . Fél ix c u l t i v e , a plus de 

d e u x l i e u x en l o n g u e u r et une en l a r g e u r ; i l 

est sur l a cote le l o n g de l a m e r , et b i e n ex* 
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posé au solei l . U n e grande part ie d u t e r r a i n 

est b o n n e , le reste ne peut serv ir que pour les 

m o u t o n s ; le t o u t , autant que j ' a i p u le c a l c u -

ler , cont ient e n v i r o n douze m i l l e a c r e s , p o u r 

lesquels i l paye v i n g t m i l l e piastres f o r t e s , 

o u quatre m i l l e l ivres s t e r l i n g ( 9 6 , 0 0 0 f r . ) 

de l i e f s imple . 

II n'avait acheté cette propriété que depuis 

d e u x ans; et dans ce c o u r t espace de t e m p s , 

i l y avait planté deux cent m i l l e ceps de v i g n e , 

c i n q m i l l e o l i v i e r s , cent v i n g t m i l l e müriers , 

c i n q cent q u a t r e - v i n g t f i g u i e r s , trois cents 

g r e n a d i e r s , sept cents c i t r o n n i e r s et autant 

d'orangers, outre u n g r a n d n o m b r e de cannes 

a sucre. II a ajouté a ces t r a v a u x une tanne-

r i e et une p a p e t e r i e , toutes d e u x sur u n p l a n 

tres-vaste. 

II a engagé cent douze h o m m e s p o u r suf-

íire a toutes les opérations relatives a son e x -

plo i ta t ion, et paye aux l a b o u r e u r s c i n q réaux 

par j o u r , u n schel l ing ( 1 fr . 2 0 c . ) , aux m a 

c ó o s , n e u f réaux (2 fr. 2 3 c ) ; i l emplo ie 

constamment entre sept et hui t cents ouvr iers . 

L e t r o u p e a u de l a ferme consiste mainíe-

naut en cinquanle-sixbceufs , douze c e n t s m o u -

tons, quatre cents c h é v r e s , et cent c i n q u a n t e -
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h u i t c o c h o n s ; mais ce n o m b r e sera augmenté. 

L e s bergers d o r m e n t prés de leurs t r o u -

peaux, et toutes les nuits u n h o m m e de g u e t , 

b i e n a r m é , fait á cheval le tour d u d o m a i n e , 

p o u r v o i r s i tout est en s ü r e t é ; sans cette p r é -

c a u t i o n , les voleurs de profession et les con-' 

trebandiers, dans le besoin, commettraient de 

fréquentes déprédations. 

O n a o u v e r t au m i l i e u d u domaine une 

i m m e n s e c a r r i é r e ; 011 l 'agrandira e n c o r é , et 

p o u r se p r o c u r e r des pierres a b a t i r , et p o u r 

d o n n e r j o u r aux sources q u i sont i c i te l lement 

ahondantes , q u ' i l s o r t d e l ' o u v e r t u r e de la car

r iére une r i v i e r e c o n s i d e r a b l e , q u i coule aveq 

rapidité et arrose dans son cours p lus de m i l l e 

acres de terre la plus ferti le. 

L e s couches de pierres les plus é l e v é e s , 

sont de m a r b r e b l a n c , les plus basses sont de 

p i e r r e s a chaux c o m m u n e s ; et a p e u prés a u 

j i i v e a u de l a m e r , i l y a d u l u f , espéce de 

pétrification p r o d u i t e par r i n c r u s t a t i o n d e 

matiéres ca lca ires , q u i renferment des b r a n -

ches et des feuil les d ' a r b r e s , avec d'aulres 

p r o d u c t i o n s vegetales et animales semblables 

a cel les des terres voisines, mais on n'y í rouve 

aucune p r o d u c l i o n de l a mer. E n desgendant 
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encoré plus bas, prés de l a m e r , o n trouve l a 

surface couverte de fragmens de schiste et de 

quartz b lanc. 

Dans cette partie de son domaine, q u i est con-

t i g u a l a m e r et prés de l'Aroyo de la Miel3 

D.Fél ix m e m o n t r a deux bains romains , reunís 

par u n pavé en m o s a i q u e , et couver ls jadis, a 

ce q u ' i l para i t , p a r le m é m e t o i t j l ' u n de ces 

bains a v ingt pieds de l o n g , l 'autre q u a t o r z e , et 

c h a c u n en a douze de l a r g e ; le plus petit avait 

une é t u v e ; i ls recevaient c h a c u n , avec l a p l u s 

grande facilité, l 'eau de l a m e r , o u d u ruisseau. 

L e s marches q u i y conduisent ont douze pieds 

de l o n g u e u r , u n de Iargeur , et neuf pouceg 

de hauteur. P l u s prés d u r ivage o n voi t q u e l 

ques v o ú t e s , avec d'autres fragmens de p a v é 

en mosaique. 

C e t h o m m e e n t r e p r e n a n t , Génois de nais-

sance, est u n fabricant de cartes, et a passé u n 

contrat avantageux avec le g o u v e r n e m e n l ; 

mais c o m m e heureusement p o u r luí i l est 

homme d ' e s p r i t , i l emplo ie tous ses bénéfices 

a faire des améliorations a sa terre. S ' i l c o n 

tinué a étre protege p a r la c o u r , i l p r o u v e r a 

que l ' h o m m e , quoique étranger, q u i fait c ir~ 

culer l ' a rgent , et m e t e n activi lé les res-



4a V O Y A G E 

sources d 'un pays, l o i n de d e v o i r étre u n ohi 

jet d 'envie et de j a l o u s i e , mérite tous les en-

couragemens possibles et d o i t , aussi 1 ong-temps 

q u ' i l l u i convient de d e m e u r e r dans le p a y s , 

faire partie des c i t o y e n s , et partager tous 

leurs privi léges . 

O n trouve dans sa manufacture de eartes , 

établie en l ' h o n n e u r et dans l i e u de l a nais-

sance d u marquis de S o n o r a , deux cents 

personnes employées a r e m p l i r ses engage-

mens avec l e m i n i s t r e , car i l est obliga d e 

f o u r n i r u n e quantité déterminée de cartes 

p o u r l e service des colonies . II les v e n d a 

deux réaux ( 5 o c. ) le j e u , et le gouverne-

m e n t les r e v e n d v ingt réaux ( 5 francs ) en 

A m é r i q u e , c 'est-a-dire , une piastre forte ou 

quatre schel l ings s t e r l i n g ; aussi cette extor

sión rend-e l le les demandes si rares, qu 'a l ' é -

p p q u e oü j 'étais a M a l a g a i l restait quatre 

m i l l e caisses, contenant chacune quatre m i l l e 

j e u x , q u i n'avaient aucune des t inat ion; ce-

pendant le c o n t r a c t a n t c o n t i n u a i t a e n d é l i v r e r 

l a m é m e quantité qu'a l ' o r d i n a i r e , et recevait 

tous les mois , p a r les mains de M a r t i n i s de M a 

laga , cent c inquante m i l l e r é a u x , o u onze cent 

c i n q u a n t e l . st. (27,600 f.) p o u r cette f o u r n i l u r e . 
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O n voit a M a l a g a une i n s l i t u t i o n charitable, 

bien adaptée a u n pays oü les agr icu l leurs 

sont dénués de capitaux. E l l e est appelée 

Monte-Pio , et dans le fait c'est une banque 

de p r o v i n c e , établie dans le but de préter 

aux fermiers de l 'argent sans i n t é r é t , p o u r 

l ' e m p l o y e r a l a c u l t u r e de leurs terres 1 , les 

fonds p r o v i e n n e n t des bénéfices ecclésias-

tiques vacans , appelés Espolios y Vacantes. 

L e s anliquités de M a l a g a , et de l a contrée 

v o i s i n e , doivent étre trés-intéressantes p o u r 

ceux q u i s 'occupent de l e u r étude. L a v i l l e 

fut bátie par les Phénic iens , et passa s u c -

cessivement sous l a d o m i n a t i o n des C a r -

thaginois , des R o m a i n s , des G o t h s et des 

Maures . L e p r e m i e r souvera in q u i posséda le 

sceptre de cette v i l l e , et en fit le siége de s o n 

e m p i r e , fut H a l y A b e n h a m i t h . Q u a n d ce 

mouarque eut établi son p o u v o i r sur les 

1 Le Monte-Pio ressemble aus Monts-de-Piété établís 
en France , avec cette différence que celui-ci n'est insti-
tué que pour venir au secours des agriculteurs dans le 
besoin , et qu'il fait ses préts sans intérét; aussi son éta-
blissement exige-t-il, a proportion du bien qu'il peut faire, 
des fonds beaucoup plus considerables que les Monts-de-» 
Piété, 
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royaumes de G r e n a d e et de M u r c i e , i l m a r 

cha a la tete de ses troupes victorieuses a C o r -

d o ue , oü ayant tué de ses propres mains l ' u -

surpateur Z/uleman, i l pr i tpossession d u troné 

v a c a n l , et laissa a sa postérité les deux sou-

verainetés réunies. 

C e ne fut qu 'en 1487 que F e r d i n a n d et Isa-

bel le , apres avoir éprouvé une résistance obs-

t i n é e , recouvrérent M a l a g a , et l 'enlevérent a 

l a d o m i n a t i o n des M a u r e s ; ce devait étre alors 

u n e place extrémement forte; deux grandes 

t o u r s , d o n t l a p l u s baute est appelée Gebal-

faro , et l 'autre Alca cava , doivent avoir é t é , 

ainsi que les muradles q u i les réunissent, l a 

p r i n c i p a l e ressource des assiégés. J e laisse a 

ceux q u i sont plus au fait, a traiter des ant i -

quités de cette v i l l e \ 

1 On peut consulter, sur Ies antiquités de Malaga, Fou» 
yrage intitulé : Journej from Gibraltar to Malaga bja 

Fr. Cárter. — London 1777. 2 vol. inS". L'auteur s'est 
principalement occupé de k recherche des antiquités. Cet 
Yoyage n'est pas traduit en francaig. 
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J E me préparai avec r e g r e t , le d imanche au 

soir i 5 a v r i l , a qui t ter une v i l l e dont j 'avais 

été si dégoüté au p r e m i e r a b o r d , que j 'avais 

été sur le point d'en r e p a r t i r le l e n d e m a i n de 

m o n a r r i v é e ; mais aprés y avo ir séjourné trois 

semaines, enchanlé des manieres des habitans, 

j ' e n partis en regrettant v i v e m e n t de ne p o u -

v o i r y rester plus long-temps. A y a n t done 

dit ad ieu a toutes mes connaissances, je fis 

m a derniére v i s i t e , c o m m e je le de vais, a u 

marquis de V a l l e h e r m o s o ; son excel lence 

m'ayant recommandé aux soins et aux a l t e n -

tions de m o n guide , je me mis en route p o u r 

continuer m o n voyage. 

L e c h e m i n , pendant e n v i r o n trois l i e u e s , 

passe dans u n f o n d , enfermé a gauche par des 

montagnes, mais ouvert a droi te vers l a mer. 

Toute cette vallée était couver te de riches ré-

43 
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coltes de b l e , et les montagnes voisines l'étaient 

de vignobles. E n approchant de Velez-Ma-

laga, le pays parait plus inégal ; i l est r e m p l i 

d 'une quantité i n n o m b r a b l e de col l ines p o i n -

tues, toutes fértiles et garnies de vignes jusqu'a 

l e u r sommet. L a roche est en general schis-

teuse , avec u n p e u de p i e r r e calcaire ; o n voi t 

aussi une c o l l i n e de gypse. II y a une tel le v a -

riété dans les p o i n l s de v u e , q u ' i l serait diífi-

c i le de t r o u v e r une route plus délicieuse que 

c e l l e - c i . A p r é s c i n q l ieues de m a r c h e , nous 

arrivámes a V e l e z . 

Cette v i l l e , située sur le penchant d ' u n 

c ó l e a u , est exposée á l ' inf luence d u so le i l d u 

m i d i ; el le est commandée par u n cháteau 

place sur le sommet de l a hauteur ; et c o m m e 

i l ne l u i est p l u s ut i le p o u r sa défense, on le 

laisse t o m b e r en ruines . I l y a deux égl isespa-

lo iss ia les , six c o u v e n s , e t s u i v a n t l e d é n o m b r e -

m e n t fait par le g o u v e r n e m e n t , huit m i l l e c i n q 

cent v i n g t - n e u f ames; mais o n suppose q u ' i l y 

en a prés de douze m i l l e . 

L e c o m m e r c e de cette place est considera

b l e ; i l consiste particuliérement en c i l r o n s , 

ra i s ins , l igues , a m a n d e s , h u i l e , o l ives , et quel-

que p e u de v i n . L a v i l l e est gouvernée p a r u n 
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corregidor et treize regidores , assistés de 

Xalcalde, de Xalguazil et de treize escri

banos. 

Q u a n t aux commodités que les voyageurs 

peuvent y t r o u v e r , je n e puis pas e n diré 

g r a n d chose, parce que j 'eus le bonheur d'étre 

recu sous le toit hospita l ier de madame B l a k e , 

sceur de m o n b a n q u i e r , M . J o y e s ; mais d'aprés 

ce que je vis de l a posada, je me t r o u v a i 

d o u b l e m e n t h e u r e u x d ' a v o i r été aussi b ien logé , 

et d 'avoir j o u i d'une société aussi agréable . 

L e l u n d i 16 a v r i l , a sept heures d u m a t i n , 

nous continuámes notre v o y a g e , en traversant 

X Alameda, a ins i n o m m é e tálamo ( u n p e u -

p l i e r ) ; cet arbre étant c e l u i q u i orne le p lus 

o r d i n a i r e m e n t l e s p r o m e n a d e s publiques. C'est 

sous cet ombrage frais oü les rossignols chan-

tent toute l ' année , et oü les c i t ronniers en 

fleurs répandent l e u r p a r f u m d é l i c i e u x , que 

les habitans de V e l e z se rassemblent tous Ies 

soirs. 

C e fut avec regret que je quittai cet endroi t 

cul t ivé , oü toute l a nature semble sourire . L a , 

les paysans vous souhaitent des bénédictions a 

mesure que vous passez devant e u x ; leurs m a 

nieres sont douces , et l e u r salutation resp ire l a 
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b i e n v e i l l a i i c e ; mais elle a u n caf actére part í-

c u l i e r , car i ls ne clisent pas au v o y a g e u r , 

c o m m e dans d'autres parties de l 'Espagneí 

Vayausted con Dios, c 'est-á-dire, D i e u soit 

« avec vous» ; mais : Vayausted con la Vir

gen. « Puiss iez-vous étre sous l a protect ion 

de la V i e r g e ». 

L o r s q u e nous eumes quitté cette agréable 

et ferti le v a l l é e , et que nous commencámes 

a g r a v i r les m o n t a g n e s , l a grande quantité 

de chévres nous m o n t r a ce qu'était le p a y s , 

et nous fit j u g e r q u ' i l devenait á p r e , aride 

et i n c u l i e j nous le trouvámes t e l en effet; et 

si nos mules a 'avaient pas été lestes et á g i l e s , 

intrépides «^perseverantes , si elles n'avaient 

pas rassemblé en quelque facón aux c h é v r e s , 

en g r i m p a n t c o m m e elles les r o c h e r s , nous 

n'aurions jamáis p u avancer. 

L 'aspect d u pays était déjá assez; affreux, 

sans l a vue fréquente des c r o i x fúnebres. L a 

p l u s remarquable était ce l le q u ' o n a é levée 

sur le l i e u m é m e oü le marquis D . A n t o n i o 

et son domestique furent assassinés; endroit 

trés-convenable p o u r u n p a r e i l desse in; u n 

c h e m i n rapide et presqu' imprat icable devait 

att irer toute son a t t e n t i o n , tandis que des 
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arbres épars servaient a cacher les scélérats, 
et leur laissaient la facilité de tirer, sans étre 
vus, sur le maítre et sur le domestique en 
méme temps. 

Nous avions cependant peu de raisons de 
eoncevoir des craintes, car nous nous étions 
insensiblement réunis dans la vallée á d'autres 
vojageurs, afin de former une nombreuse 
caravane en traversant ees montagnes, re-
fuge ordinaire des contrebandiers et des vo-
leurs. Nous avions une cinquantaine de che-
vaux, mules ou ánes, et nous pouvions comp-
ter une vingtaine d'hommes bien armes. Deux 
l'étaient plus complétement que le reste ; ils 
avaient chacun deux fusils pendus a leur cóté, 
l'un trés-long, l'autre courtj deux paires de 
pistolets d'arcon, et deux plus petits á la 
ceinture, outre un poignard pour se battre 
de plus prés lorsqu'ils auraient épuisé leurs 
munitions; c'étaient deux officiers des reve
nus, employés pour surveiller les mouve-
mens des contrebandiers. 

L'un d'eux, un jeune homme, me parut 
communicatif et instruit. II me dit que depuis 
que le tabac avait été augmenté de trente 
réaux á quarante, c'est-a-dire , a hüit schel-

III. 4 
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Jings l a l i v r e , l e n o m b r e des contrebandiers 

avait si fort a u g m e n t é , que T o n en v o i t m a i n -

tenant v i n g t , l a oü auparavant i l n ' y en avait 

q u ' u n ; cependant les employés occupés s e u -

l e m e n t á p e r c e v o i r les droi ts sur le t a b a c , 

sont a u n o m b r e de dix-buit m i l l e , outre les 

soldats q u i sont souvent appelés a les soute-

n i r . II se p l a i g n a i t avec énergie des fatigues 

qu 'éprouvaient les officiers des r e v e n u s , et 

de l ' impossibilité o u i ls étaient de v i v r e de 

l e u r paye. C e l a m e parut év ident , l o r s q u ' i l 

m ' a p p r i t q u e , p o u r son entret ien et c e l u i d e 

son c h e v a l , l e g o u v e r n e m e n t ne l u i assignait 

pas plus de onze r é a u x , o u deux schel l ings et 

d e u x pences p a r j o u r ( 2 fr. 70 c . ) , avec l ' o b l i -

g a t i o n de se f o u r n i r son c h e v a l , et de le r e m -

placer a ses d é p e n s , s ' i l l u i a r r i v a i t quelque 

malheur . C e q u ' i l m 'appr i t l a , p r o u v a i t assez 

que l e p l u s fidéle d ' e n t r ' e u x devait a v o i r 

quelqu'autre r e v e n u que c e l u i de sa paye. 

A p r é s a v o i r fait e n v i r o n quatre l ieues en 

s ix h e u r e s , nous arr ivámes a l a Tuerta , o u 

a u sommet de ces montagnes q u i étaient alors 

couvertes de neige ; et aprés a v o i r fait encoré 

une l i e u e , nous commencámes a descendre 

vers A l h a m a , oü nous arrivámes á quatre 
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heures da soir, affamés et harassés de fatigue. 
Nous n'avions vu sur les hauteurs que l'arbre 
du liége, et le chéne-vert; mais une fois dans 
la vallée, si on peut lui donner ce nom, puis-
qu'elle est remplie d'une multitude de collines, 

* nous trouvámes d'abondantes récolles de ble. 
Alhama est remarquable par sa situation, 

étant presqu'environné par un précipice, au 
fond duquel on apercoit une riviére, au moins 
á deux cents pieds au-dessous de soi. Rien 
n'est plus beau a voir et a entendre que les 
nombreuses cascades que forme cette riviére, 
qui prend les formes les plus varices, bouil-
lonne parmi les rochers; et aprésy avoir dé-
ployé sa furie, coule si paisiblement, que sa 
marche est a peu prés imperceptible. La ville 
n'est accessible que du cote de l'est, oii un 
cháteau, jadis reputé trés-fort, mais qui main-
tenanttombe en ruines, encommande l'entrée. 

Ces rochers sont dignes d'étre observes, le 
lit supérieur est de pouding; au-dessous on 
voit un gres siliceux qui renferme une grande 
abondance de coquilles brisées; et vers le 
bord de l'eau, a prés de deux cents pieds de 
profondeur, on apercoit un lit de gravier 
arrondi; et plus prés de la riviére, sortent 
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des sources qui contiennent beaucoup de sel. 
Tandis que je consideráis cette singuliére 

position, et que je contempláis quelques frag
mens de ces rochers remplis de coquillages, 
je fus joint par un vieux moine qui, en voyant 
ma petite collection, m'assura, comme une dé- 1 

couverte toute nouvelle, que ce que j'admi-
rais n'était pas la production de la mer, mais 
un pur lusus naturae. Je le remerciai de sa 
politesse, et je lui fis des questions relatives a 
des objets sur lesquels il pouvait me donner 
des informations plus exactes. J'appris de lui 
que la ville contenait quinze cents familles et 
trois couvens; mais qu'on n'y trouvait aucune 
espéce de manufacture; que le mouton s'y 
vendait deux réaux, ou a peu prés cinq pences 
(5oc), la livre de seize onces; le pain cinq 
farthings ( 1 2 c ) ; et que quand au bceuf, ils 
n'en tátaient que rarement, ou plutót jamáis; 
que la ville était gouvernée par vingt-quatre 
regidores, et que le nombre des escribanos 

était heurensement borne á quatre, qui fai-
«aient aussi le service de trois villages de la 
banlieue. 

Je remarquai, en traversant des champs de 
h í é , plusieurs paysans qui sarclaient leur fro-
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ment; ils faisaient cette opération au moyen 
deboueslrés-étroiles qu'ils maniaient avec une 
promptitude remarquable. J'admirai leur dex-
térité, et leurméthode me parut préférable a la 
nótre, comme étant beaucoup plus expéditive 
que celle de nos fermiers anglais qui, aprés 
leur herse, fontusage du ralissoir. Si, au lieu 
de cet outil, ils se servaient de la houe pour 
leur froment, ils apprendraient bientót á la 
manier avec aisance et promptitude, et sans 
endommager leurs cbamps. 

Lorsque je retournai a la posada , j'y fus 
Irés-bien accueilli, et j'y trouvai un bon soupé 
et un lit passable, c'est-a-dire, par comparai-
son avec celui auquel je m'attendais; le lende-
main matin je fus également surpris en voyant 
combien le prix était moderé. 

Tandis que notre earavane s'assemblait et 
se préparait au départ, un moine venerable 
parut avec une petite figure de la Vierge, r i-
ebement habillée , et vint nous demander nos 
dons cbaritables pour la reine des cieux; au 
méme instant, chacun s'empressa de lui mon-
trer la chaleur de sa dévotion, en baisant les 
pieds de laVserge, et en donnant quelque ar-
gent a son trésoríer. Cette oeuvre de piété 
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accomplie, nous montámes sur nos nuiles; 
mais nous fumes encoré forcés de retarder 
notre départ de quelques minutes , pour con-
templer un objet qui excita toute notre hor-
reur; c'était le corps d'un pauvre voyageur 
qui, la nuit precedente, avait été volé et assas-
siné dans les montagnes oü nous allions pas-
ser. Nous vimes, en les traversant, plusieurs 
de ces croix ou monumens fúnebres, qui sont 
presque les seuls objets qu'offrent ces hauteurs 
stériles. Les vallées intermédiaires sont fér
tiles, et plusieurs d'entr'elles bien cultivées. 

Les contrebandiers s'engagent dans ces 
Sierras 1 pour traverser le pays, et voyagent 
bien armes , en bandes de deux ou trois cents 
bommes , traínant avec eux une petite piéce 
de campagne, cbargée a baile et íixée a la selle 
du premier cheval. Au moyen de ces prépa-
ratifs, ils passent tranquillement en présence 
des militaires, lorsque ceux-ci ne sont pas en 
nombre suffisant pour leur disputer le passage. 

Les loups abondent dans ces régions éle-
vées, c'est pourquoi les bergers veillent la 
nuit autour de leurs brebis avec de grands 
chiens et se hasardent rarement á fixer leurs 

1 Sierra signifie une chaine de montagnes. 
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tentes a une distance un peu considerable du 
pare. La roche est en general gypseuse et ren-
fernie des lits de sélénite cristallisée. Que le 
contraste «st frappant, quand aprés avoir tra
verso ces montagnes presque stériles, on dé-
couvre tout a coup l'immense et fertile vallée 
de Grenade! La terre y est sufíisamment ar-
rosée sans le secours des norias, et couverte 
de riches récoltes de froment, de mais, d'orge, 
de pois, de féves, de chanvre et de lin, ainsi 
que d'une grande quantité de vignes, de mü-
riers et d'oliviers. 

La conslruction des charrues de ce pays est 
remarquable par sa simplicité, ainsi qu'on 
peut le voir par les planches qui accom-
pagnent cet ouvrage. En comparant ensem-
ble toutes les charrues que l'on trouve dans 
les provinces de l'intérieur de l'Espagne,je 
suis tenté de croire que cet instrument, qui 
est mainlenant assez compliqué, a tiré son ori
gine d'un simple báton recourbé, qu'un homme 
poussait en avant pour former un sillón dans 
un sol léger. Quand ensuite il se fit aider par 
des bceufs, il fut obligé d'inventer un timón , 
afin de fixer la ligne du trait, suivant la forcé 
ou la légéreté du sol, et la profondeur á la-
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quelle i l voulut remuer la terre. II fallut pour 
cela que le timón fut assez long pour s'altacher 
au joug, et y avoir un point d'appui au moyen 
duquel on put l'élever ou l'abaisser selon les 
circonstances. Dans la suite on trouva eonve-r 
nable d'avoir deux oreilles, placees sur le soc, 
pour écarler la terre a droite et a gauche et 
.former ainsi un sillón plus large que Be 
pouvait le tracer un soc seul; Ce n'est ainsi 
que graduellement que la charrue s'est per-
fectionnée. 

Les bceufs paraissent étre l'objet le plus 
essentiel pour les fermiers des environs de 
Grenade, soit pour leur labour, soit pour leur 
charrois. Us n'ont point de granges pour ren-? 
fermer ou pour battre leurs grains ; quand ils 
ont moissonné leurs récolles, ils les foulent 
immédiatement aux pieds du bétail, sur des 
aires dans des champs découverts; et aprés 
avoir separé le grain de la paille au moyen 
du vent, ils le transportent dans les greniers. 

Je payai pour une excellente mulé qui me 
conduisit de Malaga a Grenade , dont la dis-
tance est de dix-sepl lieues, quatre-vingts 
réaux, ou seize schellings moins une pelite 
fraction ( 2 0 livres tournois). 
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GRENADE est située sur les bords de deux 
petites riviéres, le Xenil et le Daro, a l'extré-; 
mité d'une vallée , dont la circonférence est 
d'environ vingt - cinq a trente milles. Cette 

* vallée est bornee par de hautes montagnes, 
au delá desquelles on voit au midi la Sierra 

Nevada, chaíne de montagnes qui prend son 
nom des neiges éternelles dont sa cime est 
couvei'te. Cette circonslance fait que le vent 
du midi se réfroidissant a son passage, vient 
raffraichir Grenade. 

Suivant les dénombremens du gouverne-, 
ment, la ville contient cinquanle-deux mille 
trois cent vingt-cinq babitansj mais d'aprés de 
bonnes autorités, je pense qu'on peut porter 
ce nombre a quatre-vingt mille. Elle est di-
visée en vingt-trois paroisses avec quarante 
couvens, trois beateríos, dix-sept hermitas 

ou chapelles, nenf hópitaux et huit colléges. 
Des que je fus arrivé, je présentai mes let-

tres á l'archevéque qui rae recut trés-poliment, 
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et fut assez obligeant pour me faire constam-
ment díner avec lui pendant tout le temps de 
mon séjour, excepté lorsque j'étais invité par 
D. Juan Marino de la Barrera, président de la 
cour de la chancellerie. 

Ce prélat jouil d'un revenu de deux mil-
lions et demi de réaux, ou vingt-cinq mille 
livres sterling par année ( 600,000 fr.), ce qui 
lui donue les moyens de vivre avec assez de 
splendeur, d'exercer l'hospitalité , et d'étre 
tres - cbaritable pour les malheureux. II est 
bien logé, il a de bons équipages, et il est 
comme ses pareils, servi principalement par 
des ecclésiastiques; il est toujours accompa-
gné de son confesseur, de ses chapelains, de 
ses secrétaires et de ses pages. Ces derniers 
sont ordinairement des enfans nobles recom-
mandés a sa protection, ou bien des jeunes 
gens qui fondent leurs prétentions a cette 
faveur, sur ce qu'ils sont proches parens des 
ministres d'état. C'est a ce titre qu'il a eu les 
neveux du comte Florida-Blanca, et du mar-
quis de Sonora. 

Lorsqu'il sort, ces pages le suivent á sa voi-
ture; s'il est chez lui, ils attendent ordinaire
ment dans l'antichambre pour recevoir et 
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comrauniquer ses ordres; et a table, ils se 
tiennent derriére sa chaise. Cependant ils ont 
des instans fixés pour étudier, afin quelorsque 
leur noviciat est terminé, ils puissent arriver 
a l'autel, et étre en état de rernplir les postes 
les plus eleves dans l'église. Le confesseur, les 
chapelains et les secrétaires dínent avec l'ar-
chevéque; i l est servi en vaisselle píate, a 
adopté la cuisine francaise, et fait tres-bien les 
bonneurs de sa table. 

Sa générosité envers les pauvres est telle, 
qu'on peut a peine comprendre comment son 
revenu peut suffire á sa dépense. Outre des 
pensions particuliéres a plusieurs familles, et 
des secours oecasionnels dans des momens de 
délresse, il pourvoit de nourrices, á la cam-
pagne, 44° orphelins, ou enfans abandonnés. 
II envoie des pauvres malades aux bains chauds 
a huit lieues de Grenade. II en entretenait 
quatre-vingls quand j'étaisdans cette ville, et 
il dislribue journellement du pain a tous les 
pauvres qui s'assemblent a sa porte. II eut une 
fois, comme il me la dil lui-méme, la curiosité 
de compter le nombre de ces malheureux. II 
trouva deux mille hommes, et trois mille 
vingt-quatre femmes; une autre fois il y avait 
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quatre mille femmes. Son exemple est suivi 
par quarante couvens, qui distribuent du pain 
et du bouillon indistinetement a tous ceux qui 
se présentent. Les chartreux seuls donnent 
annuellement soixante mille réaux (i5,ooo fr.) 

Ces mendians sont certainement des étres 
trés-infortunés; mais il s'agit de savoir s'ils 
sont de justes objets de compassion, et s'ils 
devraient étre assurés de recevoir tous indis
tinetement des secours ? Sans oes secours, 
dira-t-on, ils périraient de faim; mais gráces a 
eux, ils propagent le race des mendians. Sans 
ces secours, ils n'auraient point d'existence j 
mais aussi ils augmentent et multiplient les 
objets de compassion. Certainement la cbaritó 
cesse demériter ce nom lorsqu'elle élend le do
maine de la misére humakie. S'il était possible 
de bannir la pauvreté et la misére par quelque 
autre moyen que par l'industrie et une assi» 
duité perseverante, la bienfaisance pourrait 
étre permise dans toute son étendue; elle 
pourrait habiller ceux qui seraient nuds, don
ner a manger a ceux qui auraient faim, a boire 
h ceux qui auraient soif, et procurer un loge-
ment a ceux qui n'en auraient point. Mais 
jnalheureusementjlorsque la bienfaisance agifc 
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saris distinction, elle ne fait qu'offrir un prix a 
l'indolence, a la prodigalité* et au vice. Ces 
principes ne peuvent jamáis se graver trop 
fortement dans l'esprit; mais ils sont si peu 
connus, qu'ils sont constamment négligés ou 
violes non-seulement en Espagne, mais encoré 
dans des pays plus éclairés, et nulle part plus 
que dans ma patrie. 

Je fus frappé dans la conduite de l'arche-
véque de Grenade, homme distingué par la 
bonté de son cceur, et la justesse de son ju-
gement, d'un trait de bienfaisance mal-enlen-
due, mais qui n'est pas rare parmi les hommes, 
et provient de ce que nous sommes sujels a 
agir par l'influence des principes généraux, 
sans faire attention aux raisons sur lesquelles 
ces principes sont établis. Le prélat était ex-
trémement satisf ait de son principal cuisinier, 
qui est en méme temps son confiseur; cepen-
dant il était decide a le renvoyer plulót que 
de lui augmenter ses gages d'un peu plus de 
cinq réaux, ou un schel.par jour (i fr.aSc), et 
cela par principe d'économie, afin d'avoir plus 
á donner aux pauvres. Cependant ce fidéle do
mestique avait une femme et cinq petits enfans. 

Un des articles de la dépense du prélat qui 
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mérite les plus grands éloges, est la fondation 
d'écoles libres qu'il a établies dans toutes les 
parties de son diocése, et auxquelles il donne 
une aüention parliculiére dans ses visites dio-
césaines annuelles. 

Un jour oii j'allai chez lui, il était absent, 
mais il avait chargé quelqu'uu de me diré de 
Taller rejoindre, c'est ce que je fis, et je 
le trouvai dans une prison, oü il servait lui-
méme lesprisonniers, tandis qu'ils étaient assis 
devánt une table abondamment fournie. II 
donne tous les ans cet exemple de charité 
dans chacune des prisons. 

J'ai deja observé que pour me rendre k 
son invitation genérale, j'usais ordinairement 
de son hospitalité á díner. Outre cela use pas-
sait peu de soirées oü je n'assislasse a sa Zer-
to//¿z,lorsquesesamis se rassemblaient auprés 
de lui pour jouir de sa conversation. Quel-
ques-uns des plus ágés s'amusaient a jouer 
aux cartes. 

Je vis a une de ees assemblées du soir, un 
jeune officier qui, dans un voyage de six jours 
au milieu des montagnes, avait eu le bonheur 
d'étre escorté par une compagnie de contre-
bandiers, et de trouver un protecteur dans 
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la méme personne qui avait assassiné le mar-
quis San Antonio. Cet homme, le capitaine de 
la bande, n'usait de violence que dans les cas 
de nécessité; il ne permettait pas a ses cama
rades de piller les voyageurs, a moins qu'aprés 
avoir été dépouillés eux-mémes par quelque 
officier des revenus, ils n'eussent besoin d'ar-
mes, de chevaux , ou d'argent, et il ne souf-
frait pas non plus qu'ils tuassent personne, si 
ce n'est par vengeance ou pour leur propre 
défense. 

Le jeune officier voulut, en le quittant, don
ner de l'argent á Pedilla, car tel était son 
nom ; mais ce chef géuéreux le refuse et lui 
dit: « Lorsque nous eümes le malheur de tuer 
« le marquis San Antonio, ce fut l'effet d'une 
« méprise; si vous pouvez nous procurer notre 
« pardon, nous quitterons une profession dont 
« nous sommes las depuis long-temps ».. 

Ce jeune homme m'assura que souvent les 
bandits volent sous le déguisement de contre
bandiers, afin de détourner les recherches, et 
jétent par la une horreur non méritée sur 
ces commercans illicites. 

Peu aprés notre arrivée, j'allai visiter YAl-
fiambra ou l'ancien palais des souverains 
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maures, et durant mon séjour a Grenade, je 
passai rarement un jour sans aller contempler 
un édifice d'une architecture si complélement 
différente de tout ce que j'avais vu auparavant. 

On entre d'abord dans une cour oblongue, 
de cent cinquante pieds sur quatre-vingt-dix, 
au milieu de laquelle est un bassin d'eau 
d'une centaine de pieds de longueur, et en-
touré d'une bordure de fleurs. A chaqué bout 
est une colonnade. De la on passe dans la 
courdes Lions, ainsi nommée d'une fontaine 
qui est au milieu, et qui est supporlée par 
treize lions. Elle est ornee d'une colonnade 
de cent quarante pilliers de marbre. La 
chambre a coucher royale a deux alcoves, 
ornees de colonnes, et séparées par une fon
taine qui coule au milieu de la chambre. A 
cóté de cette chambre sont deux bains chauds. 
La grande salle a environ quarante pieds en 
carré, et soixanle en hauteur, avec huit fené-
tres et deux portes. Entre cette salle et la cour 
oblongue, il y a une galerie de quatre-vingt-
dix pieds sur soixante. Tous ees appartemens 
du rez-de-chaussée sont ornes de fontaines, 
et pavés en carreaux de fa'iance ou dé marbre 
disposés en échiquier. L'idée de la décoration 
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¿a plafond est prise évidemment des stalac-
lites, que l'on trouve a la voute des grottes 
uaturelles. Les ornemens des frises sont eu 
arabesque, et parfaitement d'aecord avec les 
inscriptions árabes de chaqué appartement, 
ou elles sont analogues h l'usage auqueMl était 
destiné. Ainsi, par exemple, on trouve sur 
l'entrée de la salle de justice, cette sentence : 
Entre, ne crains pas , cherche la justice, 

et la justice tu trouveras. Un bel escaiier 
conduit a une suite d'appartemens d'hiverj ils 
occupent le haut de cet élégant édiíice, qui 
fut achevé en i336. 

L'Alhambra a une jurisdiction particuliére, 
et composée d'un alcalde, un alguazil, un 
escrivano, une prison, un gibet, etJ d'un 
cuchillo pour décapiter. 

Cette résidence des souverains maures 
communique avec lepalais de Charles V, báti 
par Alonzo Berrugeta, dans un style magni
fique. Ses deux faces principales, chacune 
desquelles est de deux cent vingt pieds de 
long sur environ soixanle de haut, sont 
d'ordres dorique et ionique, aveo une base 
rustique. L'entrée principale est a l'ouest, 
sous un portique qui a trois portes, une 

ni. 5 
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grande, et deux plus petites de chaqué cóté; 
l'espace intermédiaire est orné par des co-
lonnes et des pilastres; le mur est decoré de 
bas-reliefs , représentant des batailles. Aprés 
avoir traversé une salle spacieuse, on entre 
dans un. cirque de cent vingt-six pieds de 
diamétre, et d'une construction singuliére; 
c'est un dome avec un pérystile de trente-
deux colorines d'ordre dorique qui paraissent 
le soutenir, mais qui, dans le fait, sont placees 
la pour ornement, puisqu'un dome n'a pas 
besoin d'un pareil soutien. Au-dessus est une 
galerie d'environ vingt pieds de profondeur, 
et dont treute-deux colonnes ioniques sou-
tiennent le plafond; elle forme la communi-
cation avec l'appartement principal. 

Prés de l'Alhambra est la maison du gou-
verneur; il y a quelques bons appartemens, 
mais le tout est peu digne d'attention. Non 
loin de la, on voit sur le penchant de la 
colline l'ancien cháleau qui domine la ville, 
et est tourné a l'ouest, avec ses jardins 
comme suspendus dans les airs, et oü des 
fonlaines ahondantes et des ombrages déli-
cieux rendent la promenade extrémement 
agréable. 
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j A l'est de YAlhambra, sur la pente opposée 
du cóteau, est le vieux palais de Xénalarife, 
dont les jardins et les fonlaines peuvent amu-
ser pendant quelques heures, si on les voit 
avant que son rival, si supérieur, ait captiva 
l'attention. C'est maintenant la propriété du 
comte de Campotejar, un descendant des rois 
maures. 

Le chemin qui monte á Y Alhambra, ira-
verse un bosquet d'ormes, touffu, bien ar
rosé, et habité par une multitude de rossi-
gnols, dont le ranxage mélodieux ne se fait 
pas seulement entendre pendant la nuit, mais 
charme aussi pendant le jour. 

Lorsque la chaleur était trop violente pour 
me permettre la promenade dans la cam-
pagne, je saisissais cette occasion de visiter 
les églises et d'en examiner les tableaux. 

La cathédrale, monument venerable par sa 
grandeur et son antiquité, est partagée en 
cinq nefs, et ornee de colonnes ioniques. 
Elle a quatre cent vingt-cinq pieds de long 
sur deux cent quarante-neuf de large, et le 
grand dome a cent soixante pieds de hauteur 
sur quatre-vingts de diamétre. On voit dans 
cette église quelques chapelles modernes,, 
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dont la plus remarquahle est celle de Nuestra 

Señora del Pilar, de Saragosse. Elle a été 
élevée aux frais de Parehevéque, qui est natif 
de cette ville, pour étre en méme-temps un 
monument de sa libéralité et de son goüt, et 
le dépositaire assuré de sa personne et de son 
image. Le marbre en est beau, et vient d'Ita-
lie; la sculpture est excellente, et a été faite 
dans le méme pays. Les matériaux et l'ou-
vrage suffiraient seuls pour attirer l'attention 
des générations futures; mais le digne prélat, 
pour exciter davantage la dévotion, a obtenu 
de Rome des indulgences particuliéres pour 
tous ceux qui prieraient devant l'autel de cette 
chapelle. 

On en construit une antre derriérele grand 
autel qui, sous le rapport d'une elegante 
simplicité, sera un modele pour l'avenir. 

On peut remarquer parmi les meilleurs ta-
bleaux, ceux de D. Pedro de Athanasia, natif 
de Grenade. On admirera son saint Bernard; 
un Crucifiement; la Flagellation; les portraits 
de Ferdinand et d'Isabelle; un saint Ramón; 
et la Vierge-Marie; mais par-dessus tout, le 
fameux tableau de san Pedro de Nolasque, 
dont Phistoire, si elle était aulhentique, mé-
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rilerait certainement d'étre rappelée, II arriva 
une fois que la cloche de rninuit appelait les 
peres de son couvent pour aller réciter ma
tines; ils dormaient tous si profondément, 
qu'il fut seul éveille. Comme il se hátait de 
gagner la chapelle, il y entendit des sons mé-
lodieux, et en entrant il vit tous les siéges 
vacans occupés par des anges, el trouva le 
sien rempli par la Vierge-Marie, qui chantait 
les matines avec une ferveur plus qu'humaine. 
Le peintre a exercé tout son talent et toute la 
puissance de son art dans la representaron 
de ce merveilleux événement. 

Oulre ees tableaux, il y en a quatre in
comparables de l'Españoletto; deux bons 
de Risueño, et un excellent de Juan de 
Séville; on y voit aussi la fameuse statue de 
la Charité. C'est dans cette cathédrale que 
l'on a déposé l'image de la Vierge, que Fer-
dinand et Isabelle menaient avec eux dans 
toutes leurs guerres, comme un gage assuré 
de la vicloire. 

Tout ce que l'on voit dans le Cartuxa, ou 
couvent des cbarlreux, est précieux. Les ta
bleaux y sont nombreux, et exécutés par les 
meilleurs maítres, tels que Pietro Perugino, 
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Alonzo Cano, Palomino, Josepb Ribera, 
appelé Españolelto, Athanasia, qai se signe 
Atbasi, Cottan , qui était un pére de ce cou-
vent, Titien, et le divin Morales. Les mor-
ceaux les plus frappans sont, pour la beauté, 
saint Paul, premier hermite, nourri par un 
corbeau; et pour le merveilleux, saint Hugues, 
tenant la coupe sacraméntale dans laquelle 
le vin paraít changé en un petit enfant. Les 
marbres qui sont trés-variés et tres-bien tra-
vaillés, viennent des environs, et paraissent 
cboisis avec goút. Le vin de ces bons peres est 
excellent. 

L'église de Nuestra Señora de las Augus-

tias, ofí're une profusión de beaux marbres, 
dont les montagnes des environs abondent; 
mais il n'y a pas d'église ou l'on voie un dé-
faut de goút plus complet. Les cotonnes co-
rinthiennes seraient admirables, si elles étaient 
simples et non déligurées par les ornemens 
les plus inútiles et les plus insigniíians. 

Les autres couvens remarquables par leurs 
bons tableaux, sont Los Angeles, les Capu-
cins, et Santo-Domingo. On a representé en 
fresque, dans les cloítres du dernier, tous 
les miracles de ce saint, et entr'autres celui 
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qu'il fit lorsque, par la vertu de son rosaire, 
jl rendit á la vie un homme enterré depuis 
deux ans. 

San Juan de Dios a une belle église , 
admirable par ses proportions, mais detes

table par l'absurdité et le manque de goút de 
ses ornemens. Les trésors qu'elle renferme 
sont inestimables. L'urne dans laquelle sont 
déposées les cendres du saint, a cinq pieds 
de haut; elle est entourée par les images des 
treize apotres, de quinze pouces chacune, et 
est couverte par un dome soutenu par huit 
colonnes d'environ sept pieds de haut; le tout 
d'argent massif, et pavfaitement bien tra-
vaillé. 

Aprés avoir visité les couvens, je portal 
mon attention sur V'hospicioou hópital ge

neral ; suivant le rapport dont m'honora le 
président de la chancellerie, qui paraít avoir 
donné une attention parliculiére á cette ins-
titution , le nombre des bommes, femmes et 
enfans qu'il renferniait, élait de six cent cin-
quanle-cinq. La plus grande partie est com-
posée d'individus au-dessous de quatorze ans, 
et presque tout le reste d'imbécilles, ou de 
gens accablés d'années et de décrépitude: ce-
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pendant on a calculé qu'ils ont gagné, par leur 
travail,soixantequinze milleréaux(i8,75ofr.) 
ou une livre sterling, deux schellings el huit 
pences chacun ( 2 7 fr. 20 c.) l'un dans l'autre; 
tandis que leur nourriture seule coüte quatre-
vingt-douze mille cinq cent vingt-deux réaux 
( 2 3 j i 3 o fr. 25 c ) , et leur habillement qua-
rante - neuf mille cent quatre - vingt - cinq 
( 12^296 fr. 25 c. ); ce qui équivaut pour la 
nourriture á une livre huit schellings ( 33 fr. 
6 0 c. ) par individu; et pour l'habillement, a 
quinze schellings ( 18 fr. ); ainsi ces deux 
objets réunis reviennent a deux livres trois 
schellings par tete ( 5 i fr. 60 c. ). S'il n'y a 
pas d'erreur dans ce rapport, on doil étre 
également surpris du montant de leurs gains, 
et de la modicilé de leur dépense. Cet état 
est daté du 21 avril 1787. Cet hospice esb 
d'autant plus intéressant, qu'il apeut-étre élé 
la prendere institution de ce genre qui ait eu 
lieu en Europe. II, fut établi par un arche-
véque de Grenade, sous le régne de Phi-
lippe II, a peu prés dans le méme temps ou 
Elizabeth d'Angleterre était occupée á former 
des fonds pour les pauvres. 

11 y a a Grenade une académie connue dans 
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toutes les grandes villes d'Espagne, pour les 
irois beaux-arts de peinture, sculpture et 
architecture ; elle est entretenue aux frais du 
roi,etouverte a tout le monde; mais cette íns-
titution est encoré dans son enfance. 

Quand aux manufactures, elles sont en dé-
cadence, et se ressentent d'infirmités plus 
fortes que celles de la vieillesse ; elles re-
coivent peu d'encouragement par leur posi-
tion lócale, et sont opprimées et ruinées par 
suite du défaut d'une sage politique dans le 
gouvernement de cette ville , jadis si opulente. 
En i 5 5 2 , environ soixante ans aprés la con-
quéte de Grenade, on pubiia plusieurs régle-
mens qui furent confirmes en 1 6 7 2 , et qui 
génaient les manufacturiers, en les soumet-
tant a des formalités incommodes, et a des 
amendes vexatoires; elles fixaient exactement 
la largeur, le nombre de fil, et la hauteur de 
chaqué piéce de soie travaillée en Espagne; 
tandis que les productions étrangéres élaient 
exemptes de pareilles restrictions. Ces régle-
mens fixaient aussi le prix auquel ces mar» 
c'nandises devaient étre vendues; et comme 
compenSation, le prix du bétail, du ble, et 
de toute autre espéce de subsistauces, était 
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aussi fíxéj mais de méme que cette derniéré 
mesure tend a délruire les marches, et a op-
primer les cultivateurs, de méme aussi la pre
ndere deteriore la qualité des marchandises, 
et occasionne la ruine lente, mais certaine, 
des fabricans, et cela dans l'idée absurde 
de favoriser les acheteurs. Ce manque d'une 
sage politique a été également fatal a l'agri-
culture, aux manufactures et au commerce. 

Au commencement du dix-septiéme siécle, 
l'université de Toléde representa a Philippe 
III les différens abus auxquels on devait attri-
buer la diminution de la population et des ri-
chesses; elle mit de ce nombre les taxes ho-
néreuses que payait a Grenade la soie crue, 
el qui se montaient dans ce temps-lá á seize 
réaux, ou trois schellings deux sous la livre 
( 4 fr. )• D- Bernardo de Ulloa, les fait monter, 
en 1740, a prés de dix-sept réaux et demi 
(4fr . 37 c.); sous les différentes dénomina-
tions de alcavala , cientos, diezmos, arbi

trio , tartil, torres et xelix, termes qui 
seront expliques ci-aprés. La soie crue se 
vendait aíors quarante-deux réaux ( 10 fr* 
5o c. ), ainsi la taxe monlait a plus de qua-
íante-un pour cent de la valeur. 
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Quand le comte Campomanes écrivit son 
ouvrage incomparable , appelé Educación, 

popular, le prix, relativemenl a la livre, était 
beaucoup plus elevé; mais proportionnelle-
ment a sa valeur, il étail diminué. 11 calcule 
ainsi ces droits. La di me royale qui se paye 
sous une valeur supposée, est de trois réaux 
( 7 5 c ) ; la dime ecclésiastique en espéces 
vaut actuellement six réaux ( 1 fr. 5o c.) ; le 
tartil, dix-sept maravedís, ou un demi-réal 
( 5o c.), el Valcavala, — réaux (¿fr. 98 c); 
ou en tout vingt-un réaux quinze maravedís 
( 5 fr. 75 c. ), ce qui équivaut a quatre schel-
lings trois pences et un farthing par livre de 
seize onces; tandis qu'avant la conquéte, les 
Maures ne payaient pas plus de trois réaux 
et demi ( 86 c. ), ou a peu prés huit pences 
trois farlhings pour huit onces. 

Ces quatre schellings et trois pences élaient 
mis sur la soie crue; mais l'ale avala et le 
cientos poursuivent les fabricans et les mar-
chands dans toutes les ventes et reventes de 
la marchandise, jusqu'a ce qu'elle soit entre 
les mains du consommateur. 

Nous avons deja expliqué ce que c'était 
que l'alcavala et les cientos. Les diezmos 
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sont les dimes; arbitrio est une taxe levée 
par la communauté et le gouvernement mu
nicipal pour les dépenses de la provincej le 
tartil se paye aux magislrats qui sont chargés 
de peser et de sceller les soieries dans les 
magasins publics; le xelix est le droit des 
crieurs qui sont chargés de vendré les soies 
et qui tiennent les registres; et le torres de 

la costa, est une espéce de taxe marilime 
pour garder les cotes conlre les déprédalions. 
des Algériens. 

On ne peut pas parler des manufactures a 
Grenade, sans se rappeler l'expulsion des 
Maures et sans examiner qu'elle a été la poli-
tique qui a dicté cette mesure rigoureuse ou 
étrange. II est vrai que les Maures étaient fort 
nombreux, et qu'ils avaient acquis beaucoup 
de pouvoir et de richesses par leur industrie 
et leur frugalité. Quant á leur nombre, on 
nous apprend que de cent mille condamnés 
par l'inquisition pour avoir apostasié la foi chré-
tienne, quatre mille avaient été brúlés sans 
produire aucun bon effet. En 1 6 0 9 , Phi-
lippe III en bannit en Afrique cent quarante 
mille , du seul royaume de Valence; et dans 
les trois années suivantes, il en bannit six cent 
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mille des royaumes de Séville, Murcie et 
Grenade. Si nous ajoutons a ce nombre tous 
ceux qui périrent par la famine et par le fer, 
nous serons portes a fixer la perte de l'Espa-
gne, sinon comme le comte Campomanes a 
quatre cent mille familles, au moins a un mil-
lion de ses sujets les plus actifs. 

Cette perte, jointe a celle que le pays avait 
deja éprouvée par l'expulsion de huit cent 
mille juifs avec tous leurs biens, sous le régne 
de Ferdinand et d'Isabelle , est irreparable 
sous un gouvernement comme celui d'Es-
pagne. 

Les Maures étaient reconnus, par les meil-
leurs auteurs Espagnols, pour exceller en agri-
culture, particuliérement dans l'arrosement 
de leurs terres, la culture des múriers, des 
cannes a sucre, du riz et du cotón, de méme 
que dans leur maniere particuliére d'élever 
des chevaux; ils se distinguaient aussi dans les 
manufactures desoieries, de papier et de pou-
dre a tirer, qu'ils ont les premiers apporté'es 
en Europe. Combien done n'était-il pas impo-
litique de faire éprouver une perte pareille a 
un pays? et d'aprés quel principe le gouver
nement pouvait-il justifier sa conduite? 
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Le nombre des Maures, leur industrie, 
leur frugalité, et conséquemment leur opu-
lence et leur puissance, furent les principales 
chconstanees qui, jointes a quelques aulres, 
amenérentleurruine et leur destruction, parce 
que le gouvernement ayant consideré l'atta-
chement obstiné des Maures a leur religión, 
leur haine invincible pour le ebristianisme, 
leur unión entr'eux á l'égard de leurs cou-
tumes, de leur langage et de leur croyance, 
ainsi que leur constante correspondance avec 
les ennemis des Espagnols en A frique; le 
gouvernement, dis-je,qui les regardait comme 
des ennemis irreconciliables, ayant réfléchi 
qu'ils vivaient dans une partie du royaume 
qui, non-seulement n'élait pas forte, mais qui 
était accessible aux attaques d'une puissance 
étrangére, leur nombre et leurs richesses 
devinreiit les motifs mémes qui les rendirent 
redoutables, et qui firent uaítre la crainle el la 
défíanee. 

On avait essayé des voies de douceur; on 
en avait ensuile adopté de plus rigoureuses j 
et dans le temps oü le cardinal Ximenés brú-
lait leurs alcorans el baptisait leurs enfans, 
ils avaient été soumis á toutes les horreurs du. 
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pouvoir de l'inquisition, mais tout cela sans 
succés; car leur constance fut inébranlable, et 
leur attachement aux principes de l'imposteur 
Mahomet ne put étre, en aucune maniere, af-
faibli, et encoré moins détruit. II ne restait 
done rien a faire qu'á chercher a se débarrasser 
de ces hótes dangereux, en leur faisant le 
moins de tort possible, soit dans leurs per-
sonnes, soit dans leurs pfopriétés. 

Piusieurs champions se sont presentes pour 
soulenir cette opération, aucun ne parait y 
avoir donné plus d'attention á cet objet que 
D. Fonseca, dans son ouvrage appelé Justa 

expulsión de los Moriscos. Quelques-unes de 
ses aecusations contre les Maures sont cepen-
dant indignes de son bon sens, et ne servent 
qu'a prouver le souverain mépris que les raa-
hométans avaient pour la religión cathoüque. 
Je les rapportai dans l'ordre oü elles sont dé-
veloppées dans cet ouvrage, afín de montrer 
sur-tout les moyens dont on se servait pour la 
conversión de ces infideles. Notre auteur dit 
en parlant des Maures: 

« Lorsque conduits a l'église par des algua-
« zils, ils étaient obligés de prendre de l'eau 
« bénitc, ils le faisaient avec l'expression du 
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« plus grand mépris, et lorsque l'hoslie était 
« élevée, le daban higas por debajo de la 

« capa c'est-a-dire, ils/aisaient sortirleur 

%pouce entre les deux doigts du milieu, ce 

« qui en Espagne est la plus grande marque 
« de dérision et un espéce de défi. Cependant 
« ils faisaient ce geste sous leur manteau. 

« lis ne laissaient point de legs par tésta
te ment, et ne donnaient jamáis d'argent pour 
« faire diré des messes pour leurs amis dé-
« funts; ou s'ils étaient obligés de le faire, ils 
« venaient au prétre avec un demi-réal, afin 
« d'acheter la moitié d'une messe a. 

« Lorsqu'ils étaient entrames au confes-
« sionnal, ils ne voulaient se reconnaitre cou-
« pables d'aucun peché, ni mortel, nivéniel5. 

« De vingt enfans qui leur naissaient, ils 
« n'en présentaient qu'un aux fonts de bap-
« teme, et le baptisaient vingt fois en lui don-
« nant vingt noms diíférens, et méme ils se 
« prétaient cet enfant d'un village a l'autre4 

«lis maltraitaient les images des saints, 
1 Page 90. 

* Page 92. 
3 Page 100. 

* Page 106. 
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« qu'ils étaient obligas de recevoir dans leurs 
« maisons 1 ; c'ést-a-dire, qu'ils avaient une 
« si grande horreur pour tout ce qui avait la 
« plus legére apparence d'idolátrie que, pouí 
« montrerleur indignation, ils oubliaient toute 
K espéce de bonne maniere; et on trouvait 
« ces images dans les endroits les plus indé-
« cens, avec la tete en bas et d'autres mar-
« ques pareilles de mépris *». 

En supposant qu'on voulut alléguer la né-
cessité pour excuser cette mesure, on ne pour-
rait jamáis faire approuver la maniere dont 
cette expulsión fut exécutée. Les Maures 
n'eurent que soixante jours pour disposer de 
leurs effets, et ils ne.purent emporter ni or,ni 
argent,ni pierres précieuses, ni méme des 
lettres de change, sans en payer cinquante 
pour cent; ils ne purent emporter que des 
marchandises fabriquées en Espagne. Aprés 
leur expulsión, les maisons tombérent en 
ruine, les terres restérent incultes, le com-
merce fut négligé, et les manufactures en 
éprouvérent un choc si terrible, que quelques-
unes y survécurent a peine, tandis que d'autres 

1 Page 128. 
2 Yojez Geddes. Exp. des Maures. 
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